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CHAPTER 1

INTRODUCTION

“Dayak Ilung, a Delang woman, married a man named Patis Sebatang, a member of
the royal family of Minangkabau. He returned to Minangkabau with their small son. For
years Patis Sebatang regaled his son with stories of his Kalimantan mother’s beauty.
Eventually the son and his new wife sailed in search of Dayak Ilung, but when they
found her she was very old and no longer beautiful. The son refused to acknowledge her
and she put a curse on him saying, ‘If you are my son, then your ship will capsize and
you and your wife will turn to stone.” There is a mountain alongside the Belantikan

river that is supposed to be the capsized ship.”

— Widespread local legend —

The Malayo-Polynesian (MP) languages can be traced back to a common ancestor lan-
guage, believed to be spoken on the island of Formosa around 5000 years ago (Bellwood et al
1995). Today this language family comprises over 1200 languages (Gordon Jr. 2005), spoken
in Madagascar off the coast of Africa and from Myanmar across Malaysia and Indonesia into
the Great Pacific Basin. The island of Borneo is populated by many speakers of Malayic
languages. The Malayic languages subgroup under the Malayic branch of western Malayo-
Polynesian. The grouping or subgrouping of the Malayic languages on Borneo is still unsettled
as research has been very limited in past years. Several prominent scholars have done work in
the northern and western parts of Borneo including Malaysia and the Indonesian province,
Kalimantan Barat, but less work has been done in the south, especially the south-central part
of the island. The island has also been the center of a long-running debate over whether it is

the homeland of the Malay languages. In the last ten years scholars have become increasingly
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confident that Borneo is the homeland of the Malayic languages. Because these languages
have been located in situ for over three thousand years, there has been much language contact
between the languages leaving language boundaries difficult to decipher.

A report published by Wood (2000) studied the Malayic languages in Kotawaringin Barat
just over the eastern provincial border of Kalimantan Barat. Kotawaringin Barat (further
referred to as KoBar) is located in the southwest corner of Kalimantan Tengah. Wood’s
research was based on lexicostatistics, recorded text testing, and sociolinguistic question-
naires. Wood (2000) found five Malayic language clusters, but did not answer questions
about how these dialects relate to the rest of the Malayic languages on the island. My goal
is to place these languages in the network of Malayic languages on Borneo. I will primarily

use comparative analysis and methods of dialectology to accomplish this.

1.1 BACKGROUND INFORMATION

1.1.1 GEOGRAPHICAL SETTING

The island of Borneo is divided between three different countries: Indonesia, Malaysia, and
Brunei. Indonesia’s part, Kalimantan, consists of more than two thirds of the island and is
divided into four provinces: Kalimantan Barat (West), Kalimantan Selatan (South), Kali-
mantan Tengah (Central), and Kalimantan Timor (East). Kalimantan Tengah is divided into
14 regencies (kabupaten). The primary data included in this study is from three regencies in
the southwest corner of Kaliman Tengah: Kabupaten Sukamara, Kabupaten Lamandau, and
Kabupaten Kotawaringin Barat. Kotawaringin Barat is the largest at 10,759 square km and a
population of 189,407 people. Lamandau is 6,414 square km and has a population of 47,969
people. Sukamara is 3,827 square km and has a population of 29,561 people (Wikipedia
2008). These three regencies are drained by two main river systems. Kabupaten Sukamara
is primarily drained by the Jelai river and includes nine of the 48 main data points in the
study. Lamandau and Kotawaringin Barat are drained by the Delang, Lamandau, Belantikan,

Polikodan, Bulik, and Arut rivers which drain into the Kotawaringin River. The longest of



those tributaries is the Arut which runs north to south along most of the eastern border of
Kotawaringin Barat. Nineteen of the data points are located on the Arut River. Most of the

area is lowlands covered by forests.

1.1.2 LINGUISTIC SETTING

The island is known for its high degree of ethnic, biological, and linguistic diversity. There
are 205 languages on the island of Borneo, of which 83 are located in Kalimantan (Gordon Jr.
2005). At least 17 different Malayic varieties are believed to exist on the island of Borneo.
That number has increased from 6 varieties in Wurm and Hattori (1983), to nine varieties
in Collins (1990) to 17 varieties in Collins (1999) (Collins 2001a). An increase in research
and interest in the Malayic languages on Borneo in the last fifteen years has contributed
to this increase; however, the ruggedness of the island makes it difficult for data collection.
Those numbers will likely increase still further in the future.

There are several other languages immediately around the KoBar area. Barito speaking
peoples dwell to the northeast of the KoBar area and Banjar speaking peoples live from
the mouth of the Jelai River eastward along the coast between the KoBar villages and the
Java sea. I expect the greatest contact influence on the KoBar languages to be from Banjar
because travel is often by river and both KoBar and Banjar speakers live along the same
river systems. Banjar is classified under the Malay branch of the Malayic languages.

Wood (2000) reports that “a legend from the Delang and Lamandau River valleys claims
that the languages spoken in those areas were brought to Kalimantan (or at least influenced)
by a royal delegation from Minang.” Minang or Minangkabau is located in Central Sumatra,
so there is a possibility that some of the languages in the current study are exo-Bornean

Malay languages.

"Wurm and Hattori actually reported 10 Malay languages, but according to Collins (2001a) only
six were real Malay varieties.



1.1.3 PREVIOUS RESEARCH

Alexander Adelaar and James Collins are two of the foremost authorities on Malayic lan-
guage studies today. To my knowledge, neither they, nor anyone else, have written on the
position of the Malayic languages of KoBar. Adelaar (1992a) has laid the groundwork for
comparative analysis of Malayic languages with his study “Proto Malayic: the Reconstruc-
tion of its Phonology and Parts of its Lexicon and Morphology.” I will use that publication as
one basis for my research. Adelaar (2005b) discusses the phonological and morphosyntactic
characteristics of some (but not all) Malayic dialects and touches on the problems associated
with subgrouping the Malayic languages on Borneo. He also goes into the history of the
discussions of the Malay homeland. Collins (2001b) gives basic details about the languages
in Ketapang district in Kalimantan Barat, west and north across the provincial border from
Kotawaringin Barat. Collins (2004) also discusses the Ibanic languages which are thought by
some to form part of one of the branches within the Malayic language family. He has done
a number of dialect studies in various parts of the island of Borneo including the Menterap
dialect (2002) and the Tola Dayak dialect (2004), “a Malayic variant” in spite of its name.
Adelaar has also contributed to dialect studies with discussions of Salako (1991; 1992b) and
Belangin (2006).

Research of Malayic varieties in Central Kalimantan is very limited. Wood (2000) reports
that a handful of anthropological reports have been written since the 16th century. Cense
and Uhlenbeck (1958) mentioned a Malay language as existing in this area and Hudson

published a wordlist from the KoBar area, but I have not seen any of these reports.

1.2 DATA SOURCES

My data is primarily taken from Wood (2000), a lexicostatistical report on the languages

in Kotawaringin Barat.? KoBar is the kabupaten furthest southwest in Central Kalimantan

2T will use KoBar to refer to Kabupaten Kotawaringin Barat and the two other regencies to the
west of Kotawaringin Barat in Kalimantan Tengah



province. The survey was done “for the purpose of gathering information about the language
situation, culture, and economic conditions in the rural communities of Kotawaringin Barat.”
The goal was to “design a series of community-based development projects” that would
“focus on equipping local people with the knowledge and practical skills they need to improve
their own economic situation and general well being.” These projects would need to be carried
out in the local vernacular and so the underlying goal was to determine which of the local
vernacular(s) would be best for language development (Wood 2000). In addition to elicitation
of wordlists, Wood also used recorded text testing and took sociolinguistic questionaires.
The wordlist data consists of 48 wordlists taken over a one year period in 1998 and 1999.
The wordlist is 348 words and is based on the Borneo Wordlist which was “developed in
Sabah, Malaysia, and refined in Kalimantan Tengah in August of 1998” (Wood 2000). Wood
did not give any more information about how the Borneo Wordlist was developed. The first
200 words are from Swadesh, but I do not know the reasoning for her choice of the remaining
148 words. Each wordlist is transcribed in IPA and glossed in both English and Indonesian.
For comparison Wood included in her study Standard Malaysian (SM) and Banjar (BNJ).
Standard Malaysian is based on both Standard Indonesian and Standard Malay spoken in
Malaysia. Banjar is a Malayic language spoken in the coastal areas of eastern and southern
Borneo. In addition to these I have four Sanggau wordlists (from Collins pers. comm.),
a Keninjal wordlist from Meyers et al (2003), a Keninjal wordlist from Hudson (1967), a
Tamuan wordlist (Rice 2000), and ten lists published by Dendy Sugono (2002). Keninjal and
Tamuan are Malayic languages found on the island of Borneo directly to the east and north
of KoBar. Sanggau is also Malayic, but is located north and west of KoBar. The Sanggau
lists have 327 items and the Keninjal and Tamuan lists have 275 items. The ten lists from
Sugono are 200 item Swadesh lists and are all taken from Kalimantan Barat to the west and
north of KoBar. They are reported to be Malayic, but that is unconfirmed. I will primarily

use these wordlists from outside KoBar for reference.



Wood reports that the KoBar varieties are divided into five isolect 3 clusters with as low
as 66% shared vocabulary between the clusters. Inside each cluster the variation ranges from
80% to 100%. Lexicostatistic analysis has shown that the two Keninjal lists and the Tamuan
list are around 70% lexically similar to the KoBar lists. Figure 1.1 shows a map of the KoBar
isolects and the clustering as determined by Wood. Note that the area to the west on the
map is Kalimantan Barat. The main languages in this study touch the provincial border,
but none are in that province. The two Keninjal lists are to the north-east, just off the map
and the Tamuan list is east, just off the map.

In contrast to the clustering done by Wood (2000), I posit the groupings listed in figure
1.2. For now I will simply introduce these groups. Later on I will lay out the basis for these
groupings. It is given here so the reader can more easily contrast the differences between the
two. Additionally, Wood used the full names of her data points and I have maintained that
notation on her map. In contrast, in the map of my groupings I have used abbreviations.
Hopefully this will also be an aid to the reader to quickly match the abbreviation with the

full name.

1.3 METHODOLOGY

I will use a combination of comparative linguistics and dialectology to help place the KoBar
languages in the Malayic language network. I will use comparative analysis to uncover distinc-
tive features in the KoBar languages. The comparative method uses wordlists to find regularly
recurring correspondence sets in cognate forms of the speech varieties being studied. These
correspondence sets allow us to reconstruct the original sound in the proto-language. Estab-
lishing a set of proto-sounds for a proto-language allows us to reconstruct the phonology and

lexicon of the proto-language. Working from the proto-language to the present day forms of

3Hudson (1967) proposed the term isolect “for any language unit that is accorded a separate
name by its speakers, regardless of whether it is, technically, a dialect or language.” 1 follow the
many Austronesianists who have used the term in this same way because it is “connotationally
neutral” as to whether the variety in focus is a language or dialect of a language.
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a language allows us to see where innovations and retentions have occurred. It is those inno-
vations which indicate a shared history of development that help us determine the language
classification and define dialect boundaries within the language.

The two proto-languages most applicable to this research are Proto-Malayic (PM) (Ade-
laar 1992a, 2005a) and Proto-Malayo-Polynesian (PMP). For his reconstruction of PM Ade-
laar used Minangkabau (MIN) in West Sumatra, Upstream Banjarese (BH — Banjar Hulu) on
the south coast of Borneo, Middle Malay,* Iban (IBN) in western Borneo, Jakartanese (JKT),
and Standard Malay (SM). I will make use of his set of 11 phonological developments (Ade-
laar 1992a) and three additional phonological developments (Adelaar 2005a) which define
PM. PMP reconstructions have many sources, but I will primarily draw from forms compiled
by Blust (1995, 1999, 2002). PMP has a few thousand reconstructed forms and PM has over
700 to draw from. I fully expect the KoBar wordlists to fall under PM and will evaluate their
position under PM based upon innovations and retentions.

Dialectology is concerned with defining dialect boundaries and developments within the
language family. “The task of the dialectologist is to identify the splits which have yielded
the contemporary network of dialects. In other words, delineating the history of a language,
its diffusion, and its diversification, is the goal of dialectology” (Collins 1989a).

There are two basic models that have been followed to explain such divisions: the tree
model and the wave model. The tree model assumes a sharp split has occurred by a separation
or migration of the language community. The wave model sees innovations like pebbles
dropping into a pond of water. The ripples that are created move ever outward creating
“a welter of isoglosses that crisscross one another” within the area (Chambers and Trudgill
1998). This is sometimes referred to as diffusion.

Retentions do not help in defining dialect boundaries as they show that the varieties in
question came from the same mother language. However, where distinctive sets of innovations

occur regularly across two or more varieties we can conclude that these exclusively shared

4His wordlist is Seraway (SWY), a language from Palembang, southern Sumatra.
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innovations are of one dialect. Conversely where the innovations differ we can conclude that
those varieties are of different dialects.

Granted it is not as cut and dry as it sounds above. When villages A, B, and C share
one set of innovations, but villages A, D, and E share another set one cannot conclude
wholeheartedly that villages A, B, and C are in one dialect. We need to grade the innovations
in terms of how natural or frequent the change is across all languages. If the change is an easy
or natural one, it could have occurred simultaneously, but independently, in two varieties.
This does not show that they are within one dialect. Changes that are less natural are the
most important ones to use for defining dialects and their boundaries. My hope is that these

two tools will enable me to draw some fairly good conclusions about the KoBar languages.

1.4 MALAYIC VERSUS MALAY

To begin this section several terms need to be defined. Some of these languages are called
Malayic and others are called Malay. This is confusing to say the least, but the distinction is
based on genetic criteria. The term Malayic was introduced by Dyen (1965) when he defined
the “Malayic Hesion” under the “Javo-Sumatran Hesion.” Hudson (1967) introduced the
term Dayak or Land Dayak which was used to refer to languages which were not closely
related to any outside Borneo and were non-Muslim, while Cense and Uhlenbeck (1958)
used the term Malay to refer to languages which were related to those on Sumatra. Hudson
saw over the course of his work that there were languages on Borneo which were labeled
as Land Dayak, but were more related to those on Sumatra (Hudson 1970). He coined the
term “Malayic-Dayak” for those languages which are generally non-Muslim and related to
Malayic. This contrasted with the term Land Dayak, as defined above. He used the third
term, Malayic, for languages which were probably under a Proto-Malayic branch of Malayo-
Polynesian. The membership of this branch was different from that of Dyen’s Malayic Hesion,

but Hudson seems to have used Dyen’s terminology.
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Adelaar (1992a, 2005a) reconstructed Proto-Malayic (PM) which encompasses all the
Malay and Malayic language varieties. Of the six languages which Adelaar used (see above
for the list) all of them are considered Malay languages except Iban, which is considered a
Malayic language. The reasoning is that the Malayic isolects are more distantly related to
each other than the Malay varieties are to each other. They are outside the Malay core of
the family. Most if not all the languages which fall under PM on Sumatra and the Malay
Peninsula are Malay languages. On the other hand, many of the languages on Borneo are
assumed to be or have been classified as Malayic.

The term Malayic-Dayak has recently begun being replaced by other terms in scholarly
writing (Collins 2001b, 2002). The headword ‘Dayak’ in the Malayic-Dayak languages implies
that those languages are Dayak, when in fact they are Malayic. Collins is the only scholar
I have seen openly state that he does not like the term. He has suggested the term Dayak-
Malayic which shows the Malayic stock of the language and the non-Muslim religion of its

speakers. In this paper I will use the terminology as summarized below:

e Land Dayak — non-Muslim, non-Malayic dialects, autochthonous to Borneo
e Dayak-Malayic — non-Muslim, Malayic dialects, autochthonous to Borneo
e Malayic — high order term encompassing all the languages under Proto-Malayic

e Malay — only those languages which originate on Sumatra and therefore if located on

Borneo must be part of a back-migration® of Malay speakers from Sumatra.

1.4.1 MALAYIC HOMELAND

Much research over the last half century has gone into the question of where the Malayic
language homeland is. Blust (1985) first proposed Borneo as the Malayic homeland. Before
that the theories had focused on either mainland Southeast Asia or central Sumatra. The

main argument (summarized from Adelaar 2004) is based on Sapir’s model which says that

5This term will be explained below.
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the linguistic homeland of a language is in the area where genetic diversity is greatest. If the
whole island is considered in the calculation of genetic diversity it is fairly safe to say that
Borneo is pretty diverse. Additionally, Western Borneo is considered to be more diverse, so
the tendency is to say that Western Borneo is the specific place of the Malayic homeland.
There is still a debate, however, with some scholars saying the homeland is in SW Borneo,
some saying NW Borneo, and some just Western Borneo. Common to all these is the Western
part of Borneo, so that is at least a starting point for establishing the homeland of the Malayic

languages.

1.4.2 MALAY HOMELAND

There is also a Malay language homeland as opposed to the Malayic homeland. Tadmor
(2002) believes that Sumatra is the homeland for Malay. He believes that Malayic speakers
left Borneo and migrated to Sumatra. Once there they developed their own culture and
identity, called Melayu, and spread throughout Sumatra and onto peninsular Malaysia. They
controlled the trade routes through the region and in time began to establish trade with
peoples on Borneo and on many islands to the east. One of the characteristics of Malay
speaking-peoples is that they are typically Muslim. This fact is important for classifiying
some of the KoBar isolects.

Tadmor focuses on the diversity argument saying that while diversity is a valid argument,
it must be qualified. Homeland arguments need to be based on diversity that is caused by
internal change, not by language contact. Language contact can happen very rapidly and
create diversity that looks like many internal changes over time. That is his main argument
against Borneo as the homeland of Malay. He believes that much of the diversity in the
Malay languages on the island of Borneo is due to language contact.

Tadmor argues for south-central Sumatra as the homeland because “all ethnic groups
of this region speak Malay languages, coast to coast, with no signs of substrate, including

the most isolated groups in the interior” (2002). These Malay languages are diverse, but not
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because of contact, and they are classifiable. Adelaar (2004) supports Tadmor, but Collins
(1989b) does not. Collins believes that archaeological discoveries of Indian artifacts from
the 8th century in Western Borneo indicate that the Melayu culture developed there first
and then spread to Sumatra. The development of the Melayu culture and location of its
homeland is more controversial than the location of the Malayic homeland. It seems more

plausible to me that Sumatra is the homeland of Malay.

1.4.3 MALAYIC LANGUAGE SUBGROUPING

The Malayic languages have been grouped according to genetic criteria by Adelaar as
sketched out above. Adelaar and Prentice (1996) have divided the Malay languages according
to sociolinguistic criteria: 1) literary Malay varieties, 2) trade Malay and 3) vernacular Malay
varieties. The literary Malay varieties were largely associated with court languages and writ-
ings produced therein, and which developed into the national languages of Malaysia and
Indonesia. The trade Malay varieties are pidgin languages, many of which have become the
mother tongue of speech communities. The vernacular Malay varieties are the genetically
inherited Malay varieties. This is a sociolinguistic division which is not that helpful for
comparative purposes.

While the Malay languages in the Malayic family have spread out primarily from Sumatra,
the Malayic languages are largely composed of the languages which were left on Borneo
when the original Malay speakers migrated to Sumatra. They comprise a large dialect chain
that has been difficult for scholars to sort out. Adelaar (2004) and Collins (2001b) have
affirmed at least two dialects of Malayic on the island of Borneo. They are Ibanic (including
Balau, Mualang, and Ketungau) and Kendayan (including Keninjal and Salako). It would
be tempting to take these groups as genetic subgroups, but they are dialect groupings more
than genetic groupings. Collins in his report on Menterap (2002) shows how their language
does not subgroup with Kendayan or Ibanic and is therefore in its own group under Malayic.

I have not seen anyone refute this analysis, but neither have I seen others include Menterap
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as a distinct group. Further, Adelaar (2004) says that “a separate language status for Ibanic
and Kendayan is warranted on the basis of the differences they show at several linguistic
levels between each other and with Malay ....” He does not mention Menterap and says it
would be “speculative” to posit more branches. However, even these two languages have some
overlapping and conflicting isogloss lines between them. There will likely be more languages
defined as part of this dialect continuum, but whether we can really do more than just define
a dialect chain remains to be seen.

The only real genetic division of languages that can be defined for the Bornean Malayic
languages is merely an echo of the overall Malayic language division. There are the
autochthonous Malayic languages which form the dialect chain for one branch. The second
branch is composed of the Malay speakers whose ancestors were involved in a back-migration
from Sumatra. The great Malay-speaking empire of the 7th — 13th centuries was located at
Srivijaya in southern Sumatra (Andaya 2004). It is from here and its Malay port successors
controlling the Straits of Malacca that Adelaar (2004) and other scholars indicate that
a back-migration took place to Borneo. These Malay-speaking immigrants from Sumatra
are the source of the second subgroup which is identified on Borneo. Their languages are
predominantly located in coastal areas of the island and are often used as trade languages

in addition to being first languages for some speakers.

1.5 HYPOTHESES

Prior to this study the KoBar languages have been classified only on the basis of a lexicosta-
tistical analysis. I want to put them through comparative analysis and make a comparison
with PM. It should be fairly simple to prove that they are Malayic languages. A tougher
question is whether they fall under the Malayic or Malay node. If it turns out to be the latter,
then they must be part of the back-migration of Malay from Sumatra. As mentioned in the
paragraph above it is possible that some of the languages are part of the back-migration

and some are autochthonous to Borneo. I will work toward placing the rest, if not all, of the
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isolects in the Malayic dialect continuum that exists in Borneo. Finally, I expect there to be
some aberrant forms in my data. These will most likely be from contact with Indonesian or
a neighboring Bidayuhic or Barito language.

Proving whether the KoBar languages are Malay or Malayic will be difficult. To prove
they are Malayic, I need to prove that they don’t share in innovations found in Malay. On
the other hand, to prove that the languages are Malay, I need to find sound changes in the
KoBar isolects which are also unique to Malay.

If they prove to be Malayic, then the next step will be to place them in the Malayic
dialect continuum. Several comparative studies of Malayic and Malay isolects on Borneo
have been done. Collins has studied Kutai Malay (1990), Menterap (2002) and Tola’ Dayak
(2004). Adelaar has written on the phonology and grammar of Salako, a Kendayan language
(1991; 2002) as well as a classificatory paper on Belangin (2006). I compile a list of sound
changes from these studies of Bornean isolects in order to compare them with the KoBar
sound changes. As Collins did in his study of Menterap, I state whether the KoBar languages
are Kendayan or Ibanic. They fall under neither language, so I compare them with other
Malayic dialects in the dialect continuum of autochthonous Malayic varieties on Borneo.

Whether the KoBar languages can be placed in a subgroup remains to be seen; however,
Adelaar has consistently refrained from any wholesale classification of the Malayic languages
on Borneo. “The past twenty years have not brought us any closer to a solid internal clas-
sification of the Malayic language subgroup” (2004). Tadmor’s theory is that much of the
variation on Borneo is from substratal influence. If that is true, then classifying these lan-

guages would indeed be difficult.



CHAPTER 2

KOBAR 1SOLECTS: MALAY OR MALAYIC?

2.1 INTRODUCTION

The KoBar languages have been reported to be relatively closely related (Wood 2000) to
each other, but from my research on the languages, I find that there is a split between
the languages. Two-thirds of them are more closely related to the Malayic languages which
reside primarily elsewhere on the island of Borneo and the rest are more closely related to
the Malay languages found on the island of Sumatra. First, let’'s get an idea of what the

KoBar languages are like phonetically.

2.2 KoOBAR PHONEME SYSTEM

My data is not extensive enough to prove each of these phonemes with minimal pairs, so this
section is really just to give the reader an idea of the phoneme system. All the phonemes are
listed in tables 2.1 and 2.2 using IPA.

The PM consonant system is almost identical to the KoBar consonant system. The only
difference is in the glottal stop. Whereas Adelaar (1992a) reconstructed a glottal stop for
PM, I don’t think that the glottal stop is phonemic in the KoBar consonant system. It does
occur, but tends to occur after final vowels or in place of final stops, especially velar stops,
e.g. ‘chicken’ manuk, but also manu? or after final vowel, ‘stone’ batu, but also batu?.!

Adelaar reconstructed a glottal stop on the basis of Iban, but stated that the other five

!This may be due to the orthographic choice of the eliciter. In Indonesian final stops are unre-
leased. There may be a KoBar final velar stop, but if it is unreleased, it would be difficult to tell
the difference between that and a glottal stop.

16
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isolects in his study lost this consonant. Voiced stops do not occur in word-final position,
but they do occur in initial and medial position.

Note also that since the wordlists are taken in IPA, they use j for the semivowel and not
v like the standard Indonesian spelling. Most of the PMP and PM reconstructions use y,
e.g. PM *hayam ‘chicken’ > KoBar ajam. Both forms are presumably pronounced the same
apart from the loss of initial h. Related to this is the voiced palatal affricate which in the
proto-languages is represented with j. The KoBar wordlists again follow the IPA standard
and use & , e.g. PM *hujan ‘rain’ > KoBar hudgan. The voiceless palatal affricate is the

same, e.g. PM *cacinp ‘worm’ > KoBar tfaffiky.

labial | alveolar | palatal | velar | glottal

stop vcls p t k (7)
stop ved b d g
affricate f, &

nasal m n n by}
fricative S h

liquid r, 1
semivowel w Jj

Table 2.1: KoBar Consonant Phonemes

Proto-Malayic has a four-vowel system with i, u, o, and a. Many Malayic languages have
expanded this to a six-vowel system adding a front and back mid-vowel.

The KoBar isolects have added the mid-back vowel, but I don’t believe e is a phoneme
in these isolects in general. It is probably a phoneme of PHN and RM, but my data is not
extensive enough to demonstrate this. Most likely it is a result of sound changes primarily
involving loss of r and monophthongization of *-ay. See section 4.5 below for more.

The diphthong ay is also written ai or aj. Likewise the diphthong aw is also written au.
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In keeping strictly to the notation in the data I will use a for the low central vowel. This

corresponds to *a used in PMP and PM, e.g. *hujan ‘rain’ > KoBar hudan.

front | central | back
high i u
mid (e) o o
low a
diphthongs | ay aw

Table 2.2: KoBar Vowel Phonemes

2.3 MALAYIC INDEED

The goal of this section is to determine if the KoBar languages are at least Malayic. In

order to distinguish them from the Malay languages across the Java Sea, I also need to find

innovations in them which are not found in Malay. In this section I will establish only that

they fall under PM and no more. Later in the chapter I compare their innovations with

those of other Malayic languages on Borneo. First let’s compare the KoBar isolects with the

innovations that define Proto-Malayic. There are 14 innovations that PM underwent from

PMP (taken from Adelaar 2005a). The KoBar isolects follow all 14 innovations, although a

couple of them are weakly attested.

2.3.1 PM’s 14 INNOVATIONS

1. PMP *2 > PM *d

PMP *ijuy PM *hiduy PNB hiduky SMB hiduk ‘nose’

PMP *pajay PM *padi KDG padi RNG padi ‘rice’

2The PMP phoneme written *j is thought to have been either a voiced velar fricative or a

palatized voiced velar stop.



PMP *huaji TPB adi? PDK adik ‘younger sibling’

2. PMP *; > PM %3

PMP *zaRum PM *jarum RDU ¢garum BER ¢&arupm ‘needle’
PMP *quzan PM *hujan SEK hudgatn AD hudsan ‘rain’

PMP *zaqit PM *jahit KDG n-tfohit PDK tfahit ‘sew’

3. PMP *w- > PM O
PMP *wahiR PM *air KM10 arai SKR ai? ‘water’
PMP *wakaR PM *akar BER akar NGM akar ‘root’

4. PMP *R (and *r) > PM *r

PMP *Rumaq PM *rumah TPB rumah UMP rumah ‘house’
PMP *quRat PM *hurat RMT urat BNT ovrat ‘vein’

PMP *bibiR PM *bibir NBL bibir SMT bibmr ‘lip’

5. PMP *q > PM *h
PMP *tuqga PM *tuha(?) RMT tuho PNK tuha ‘old’
PMP *taqun PM *tahun KM10 tohun GND tahut ‘year’

6. PMP *hL > PM O (except between vowels, or when followed by o)
PMP *hanin PM *apin SEK apin AD apin ‘wind’

PMP *tuhod PM *tu@ot PND tuunt BTK lutut ‘knee’

PMP *tebuh PM *tobu TPB tobu NGB tebu ‘sugar cane’

19

SPMP *z and PM *j are both regarded as being voiced palatal affricates, therefore this is only

an “apparent” change.
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7. PMP *iw > PM *-i
PMP *laRiw PM *lari KDG rari BNT lari ‘run’

Adelaar gives several other examples, but I don’t have them in my data.

8. PMP *-uy > PM *i
PMP *hapuy PM *api SGB api KLR api ‘fire’
PMP *anduy PM *mandi?* KDG mandi GC mani ‘bathe’

9. PMP *-ay split unconditionally to PM *-ay and *-i
PMP *qatay PM *hati PHN hati SMT hati ‘liver’

PMP *matay PM *mati LDK mati SMN mati ‘dead’
PMP *pajay PM *padi SNK padi PNBA padi ‘rice paddy’

PMP *quay PM no reconstruction KDG huwi SNK hui ‘rattan’

For the second part of the split Adelaar gives PMP *gaway ’'to organize a ritual’ >
PM *gaway and PMP *tapay ’to ferment’ > PM *tapay ’yeast’. Those two items were not
elicited from KoBar. I do have PM *supay ‘river’ > KoBar sunaj which shows retention of

the diphthong and a few isolects with PMP *anay ‘termite’ > KoBar anaj-anaj.

10. PMP *-aw split to PM *-aw and *-u
PMP *hizaw PM *hijau PNB hijau AD hijaw ‘green’
PMP *pisaw PM *pisaw NBL isaw PNK isaw® ‘knife’
Adelaar’s examples for the change to -u include PMP *lakaw ‘to go’ > PM *laku, PMP

*lalaw ‘to surpass’ > PM *lalu, and PMP *buRaw ‘to hunt, chase’ > PM *buru. Many

4The initial m is likely a residue from the verbal prefix meN-
®Most isolects have ladin or a related form.
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isolects reflect u in PMP *dagew® > PM *dagu? > KoBar dagu? ‘chin’.

11. -CxCy- reduction (*-CxCy- > *-Cy-)
PMP *tugolan PM *tulay PNB tulaky PHN tulak ‘bone’

PMP *qalosom PM *m-asom’ TPB mansap KLR masam ‘sour’

12. Heterorganic nasal/stop clusters become homorganic to following stop
PMP *dindin PM *dindin SEK dindiky KRB dindik ‘wall’

PMP *gemgem PM *gongom PND gonap NPL gongapm ‘hold’

13. Final voiced stops became devoiced
PMP *lahud PM *laut RMT laut GC lawt ‘sea, toward the sea’
PMP *ubaj PM *ubat KNP ubat BTK obat ‘medicine’

14. Homorganic nasal accretion between initial schwa and following stop

PMP *hopat PM *ompat KM10 ompat UMP ompat ‘four’

PMP *se(m)pit PM *sompit AD sempit BTK sempit ‘narrow’

The KoBar languages follow all 14 innovations that define PM. From that evidence they
are solidly inside the Malayic family. Can they be further grouped under Malay? Do they

follow sound changes that Malay underwent?

6This reconstruction by Nothofer (1984) is based only on Malay dagu ‘chin’ and Sundanese gado
‘chin’. The evidence for this reconstruction is therefore not very extensive, so it is likely a local
development rather than an inheritance from PMP.

"The initial nasal is probably due to an assimilation process involving a nasal prefix. Adelaar
does not explain this change.
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2.4 MALAY ON THE LURK

Some but not all of the KoBar languages are, I believe, part of the back-migration of Malay
from outside Borneo. Generally speaking, the Central isolect cluster (as defined by Wood) is
Malay as opposed to Malayic. That includes SMT, BNT, NGB, BTK, RNG, DNG, PNBA,
NGM, UMP, RTU, KNB, RND, and KLR.® They show sound changes that are in common
with Malay and a number of lexical replacements that are common in Malay, but not other
Bornean Malayic isolects. The rest of the clusters have archaic lexemes from Malayic that

Malay does not share.

2.4.1 IN COMMON WITH MALAY
SOUND CHANGES IN COMMON WITH MALAY

The following sound changes are diagnostic for determining if the Central cluster isolects are
Malay: nasal accretion before final stops, stop accretion before final nasals, merger of PM
*b and *w to w between a vowels, high vowels in antepenultimate syllables, and loss of h.
The Malay split of high vowels and PM final *-a > -0 are not diagnostic, but are included
for a well-rounded discussion.

The Central Cluster isolects do not participate in nasal accretion before final stops or
stop accretion before final nasals. Stop and nasal accretion is found outside Borneo in Malay
isolects on Sumatra, so the fact that they do not participate in this change does not neces-
sarily point toward an origin on Sumatra. The Central-West cluster and the SW cluster also
do not participate in this change.

SM has merged PM *b and *w to w between a vowels. The Central cluster has also
done this in bawah ‘under’. The only exception is PNBA which has babah. The NW cluster
and the NE cluster have babah. PNBA is located in the middle of the NE cluster and I

believe that since it follows all the rest of the changes and lexical similarities below, it most

8Excluded from this list is SUL which I believe is a Banjar isolect (see 4.8) and PPJ because it
retains dilah. See below for details.



23

Legend
KoBar isolects
that are:

A& Malay isolects
# Malayic isolects
B Other isolects

Figure 2.1: The Malay isolects of the Central cluster
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likely borrowed this form from the NE cluster isolects. I still include it as a member of
the back-migration isolect cluster. The Central-West and the SW clusters also undergo this
lenition.

In most Malayic isolects a high vowel in an antepenultimate syllable is realized as o. But
it is often retained if the vowel is followed by another vowel or h. In the KoBar languages
we have buhaja or buaja ‘crocodile’. Adelaar (1992a) noted two of his six dialects where
this was not always the case. BH and MIN retain the high vowels in environments outside a
following h or vowel. Adelaar gives as examples PM *kulilip ‘go or turn around’ MIN kulili’y,
BH kulilin, other isolects kolilin; PM *sumanat ‘spirit, soul’ MIN sumane’, BH sumanat, SM
soemarnat.

The northern isolects have bahaja in all isolects, but several have a second form elicited
with antepenultimate u. Most of the southern isolects retain antepenultimate u. It is once
again notable that the Central-West and SW isolect cluster predominantly have antepenulti-
mate u in this form. The high vowel is preceding an h, but I have noted it here partly because
the northern isolects all have bahaja. They merge the high vowels where the Central cluster
does not. This sound change needs further study.

There is some loss of h in the Central cluster. Adelaar (2006) says, “Standard Malay *h
was maintained in some words (including those in which it occurs between like vowels), but
lost in others. Where it was maintained, it is usually in free variation with () (especially in
spoken language).” Accordingly, many Malay isolects have partial or full loss of h. Table 2.3
shows a few examples of loss in the Central isolect cluster.

However, there are three times this number of forms which show no loss of h. Table 2.4
shows the forms with no loss in any Central cluster isolect. The pattern is similar to what
we find in other Malay isolects.

Final glottal stop is lost in Malay, but it seems to be retained in some of the Central

cluster isolects on the Arut river (only the Eastern isolects). Table 2.5 shows some examples.



Central cluster Malay isolect Isolects with no loss gloss

tai IND tai None ‘excrement’

tiay SM tiay None ‘housepost’

tua SM tua None ‘old’

utan SM hutan BTK, RNG ‘debt’

liat IND lihat BNT, NGB, BTK, RNG ‘see’

perau SM perahu SMT, BNT, NGB, BTK, RNG ‘canoe’
Table 2.3: Central cluster loss of h

Central cl. Malay isolect gloss Central cl. Malay isolect gloss

hudan hudkan ‘rain’ hari hari ‘day’

hiduy (h)iduy ‘nose’ leher leher ‘neck’

bahu ba(h)u ‘shoulder’ | hati hati ‘liver’

paha? paha ‘thigh’ tuhut lutut ‘knee’

hilay hilay ‘lose’ halu(?) alu ‘pestle’

habu abu ‘ashes’ haus haus ‘thirsty’

pahit pahit ‘bitter’ hituy hituy ‘count’

hitam hitam ‘black’ higaw higau ‘green’

Table 2.4: Some forms with no loss of h in the Central cluster

PM SM Central iso. mnon-Central iso. gloss
*nasi? nasi nasi? nasi ‘rice’
*lima? lima lima? lima ‘five’

*tuli? tuli tuli? tinal, tuli ‘deaf’
*mandi? mandi mandi? mandi, mani? ‘bathe’
*tahi? tahi tai? tahi ‘excrement’

Table 2.5: Glottal Stop in the Central cluster
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This certainly appears to be evidence of retention, but I believe that a wider set of
forms show this is not the case. Final glottal stop was lost in these isolects, but it has been

reintroduced in some forms with a final open syllable. Compare the forms in table 2.6.

PM SM Central iso. non-Central iso. gloss
kopala kapala? kepala ‘head’

*kA-iri, kiba? kiri kiri? kiba(?) ‘left’
tombak doha? doha(?) ‘spear’

*ina porempuan  batina? batina(?) ‘woman’

Table 2.6: Central cluster Glottal Stop after final vowels

Adelaar (1992a) has a good explanation for Iban which may apply here too. “In an
earlier stage of Iban, it was a non-phonemic glottal stop heard after any monophthongic
final-vowel phoneme.” We have some final vowels without the glottal stop now because of
either processes of monophthongization of final vowels or borrowing. This change needs more
study, but time does not permit it.

Additionally, final glottal stop corresponds with -k in other isolects. Final -k and glottal
stop are most likely in free variation with each other. Many Malayo-Polynesian languages
regularly do not release final voiceless stops. The forms in table 2.7 illustrate this change. I

suspect that in the Central cluster final glottal stop is not a phoneme.

PM SM Central iso. non-Central iso. gloss
*pandak pendek panda?/k  panda?/k ‘short’

adik adi? adi(?/k) ‘younger sibling’
*lomok  lomak  loma? loma(?/k) ‘fat’

Table 2.7: Central cluster glottal stop and -k

PM high vowels *i and *u split. *i to i and e and *u to u and o, but only in some Malayic

languages. Banjar and Iban do not participate in the split at all. SM, MIN, SWY and JKT
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all participate to various degrees, but the same forms do not undergo the split. For example
SM oran and MIN uray ‘person’ shows both sides of the split. But in other sets MIN and
SM agree with each other, SM putih, MIN puti®’h ‘white’ (Adelaar 1992a). It is not possible
to state that in a particular set of forms Malayic languages maintained u and in a different
set of forms shifted it to o.

The KoBar data show a similar inconsistent pattern. The split is certainly there, but
it shows up in all isolects, not just the Central cluster. Note that similar to Adelaar’s six
Malayic isolects, none of these isolects all shift to o or u. Table 2.8 shows a few examples of
this split and indicates the direction of the shift for each form. Given the scattered nature
of this change it could be seen as variant outcomes of the phoneme *u rather than a split.

In either case it is not helpful as a diagnostic for the Central isolect cluster.

PM KoBar notes gloss
*bulan  bulan in all isolects ‘month’
*hujan  hudan in all isolects ‘rain’
*puhun  pohon, puhun o in all clusters, except NE ‘tree’

*ubat ubat, obat o only in Central isolect cluster, BAK, PDK ‘medicine’

*uran urarn, orarn u in most isolects ‘human’

Table 2.8: Split of PM *u and *i in KoBar

An innovation that is closest to being a “pan-Sumatran Malay innovation” (Anderbeck
2003) is PM final *~a > -o. If the Central cluster isolects migrated from Sumatra, then
they should have this innovation as well. Such is not the case. Only six isolects from the NW
cluster have this change and none of the Central cluster isolects have it. A couple of examples
will suffice: PM *apa ‘what” > NW cluster apo, other isolects apa, PM *dada ‘chest’ > NW
cluster dado, other isolects dada.

Tadmor (2003) believes this shift is an areal feature, which he terms “final /a/ mutation.”

It comes from Sanskrit via Javanese into many Malay languages and other languages Malay
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has had contact with. Southeastern Borneo was heavily influenced by Javanese (Tadmor
citing Ras (1968)). Banjarese shows this influence particularly well, but it does not have final
/a/ mutation. Ras (1968) says that Banjarese is a contact language with roots in Malay, but
it has been heavily influenced by Javanese and the local Dayak languages. Tadmor says this
is the reason for lack of the mutation. Interestingly, he indicates that Ngaju and Maanyan
exhibit this feature. Maybe the NW isolect cluster got it that way. It is also possible that
it is an independent innovation in that cluster. At any rate it does not help with classifying
the Central cluster as Malay.

A summary of the sound changes that the Central cluster has in common with Malay
shows that both Malay and the Central cluster do not participate in nasal accretion before
final stops or stop accretion before final nasals. They both merge to w PM *b and *w and
show partial loss of *h. Both Malay and the Central cluster retain antepenultimate high
vowels, but this feature is based on only one lexical item, which may simply be shared. The
Malay split of high vowels occurs in the Central cluster, but also in most of the other isolects
in one form or another. PM final *-a > -0 does not occur in the Central cluster, so it is not

helpful as a diagnostic.

LExicAL ITEMS IN COMMON WITH MALAY

The Central cluster isolects have a number of lexical items that are unique to Malay or take

the same shape as those in Malay.

1. baharu ‘new’ in the other clusters is shortened to baru in the Central cluster. SM and

IND have baru also.
2. The Central cluster has bapu ‘water’ (< Javanese), other isolects arai
3. besok, SM besok, other isolects habu/hobu ‘tomorrow’

4. merah, SM merah, other isolects mirah 'red’
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5. kubur, SM kubur (< Arabic qubir ‘grave’), other isolects pasar ‘bury’
6. rotan, SM rotan, other isolects hui ‘rattan’
7. ajam, SM ajam, other isolects manuk ‘chicken’

8. All of the Central cluster, except KLR, have badan ‘body’ (< Arabic badan ‘body’)
where many other non-Central isolects have tubuh). I think that badan is being bor-
rowed into the other isolects and that is why there are a number of them with the

second form. This form is also shared with SM, e.g. badan ‘body’.

Finally, the Central isolect cluster follows Malay in having the innovative forms lidah
‘tongue’ and tiga ‘three’ where the non-Central cluster isolects have archaic forms.

Most of the NE cluster, the Central-West cluster, and the SW cluster (including PPJ)
have dilah < PM *dilah ‘tongue’. Malay languages have undergone metathesis to lidah. If
these isolects were Malay, then they would have lidah.

Adelaar (1992a) indicates that for PM *dilah ‘tongue’ SM, MIN, SWY, and JKT have
undergone metathesis to lidah. Iban has dilah and BH in my data has ilat. Some KoBar
isolects exhibit this change and some do not.

Most of the isolects in the NW cluster have metathesis to lidah. TPB, SGB, and TAM in
the southern part of the cluster have dilah. SNK, NPL, and GC are isolects that are between
the NW and NE clusters and they also have dilah. Does the fact that the more northerly
isolects have the metathesis suggest that they have contact influence from the north and
west? None of the Keninjal lists or PB lists from KalBar to the west and north of KoBar
retain dilah. Contact does not seem to be a likely cause for this metathesis. It must be an
independent change that is spreading through KoBar.

The five northernmost isolects in the NE cluster have didah. Then at GND and SKM we
get dilah. PNK, in the NE cluster, has ilant. The change appears to be working its way up

this river system.
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At first look it is hard to tell if the didah forms come from lidah or dilah. For now I
have to leave didah unexplained, except to say that it is not borrowed from a non-Malayic
language of Borneo.

The Central-West cluster has only SMT, the data point farthest north on that river, with
dilah. The rest show metathesis. The metathesis seems to be working its way north from
the sea like above. However, SKR and RDU from the SW cluster also show dilah. They are
located off the river system, and so more isolated. That seems a reasonable cause that they
have not undergone this change yet.

This is evidence that the isolects without metathesis are not Malay. As mentioned above
SM and MIN underwent metathesis. That so many of the non-Central isolects do not have
metathesis is evidence that they are not Malay stock from Sumatra or elsewhere off the
island of Borneo.

tolu ‘three’ < PM *tolu in NE cluster and TAM is an archaic form. SM and most Malay
isolects have replaced tolu with tiga.

Based on the sound changes, shared lexemes, and lack of archaic lexemes I believe that
the Central isolect cluster is Malay and must be part of a back-migration from Sumatra or
elsewhere outside Borneo. Before we can say for sure, it is possible that they are related to

Banjar which is a Malay isolect located between the KoBar isolects and the Java Sea.

2.4.2 BANJAR TO THE SOUTH

There is a pocket of Banjar speakers to the south of the KoBar languages. If these southern
isolects are also part of the back-migration of Malay, then there should be some similarities
between them because they are both Malay. Can these isolects be classified as Banjar lan-
guages? Or are they part of their own back-migration? What evidence is there that links

this Central cluster to Banjar? First, a set of sound changes.

1. Banjar does not participate in nasal or stop accretion like the Central cluster.
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2. Banjar participates in the merger of PM *b and *w to w. BH, BNJ, and SUL all have

bawah ‘under’.

3. According to Adelaar (1992a) Banjar Hulu does not lose non-word final h. I have
Adelaar’s BH list and it agrees with that analysis, but the second Banjar list, taken
from Wood (2000), does not completely agree. There are quite a number of forms with
initial and medial loss of h. I don’t have any information on where this list was taken,
so I can’t really evaluate it. I will go with Adelaar’s list because it agrees, at least on
this point, with Sulung, which I believe to be a Banjar isolect (see 4.8). That there is
some loss in the Central isolect cluster seems to point toward Sumatran influence or
origin. Most Malay isolects lost h in initial and medial position. It is also possible that

this is an independent change.
4. Antepenultimate u is retained in Banjar buhaja ‘crocodile’ as it is in the Central cluster.

5. The fate of penultimate o differentiates BH from the Central cluster. In most KoBar
isolects penultimate *o shifts to o, but in BH it merges with a in that position. Mergers
are irreversible, so I believe this to be the strongest evidence that the Central cluster
isolects are not Banjar isolects. A few examples are: PM *boras ‘rice’ > KoBar boras,
BH and SUL baras, PM *porut ‘belly’ > KoBar porut, BH and SUL parut, PM *lomak
‘fat, oil’ > KoBar lomak, BH and SUL lamak.

6. The Malay split of PM *u to o and u is not shared by BH. Most, but not all, Malay
isolects were affected by this split. SM has orap ‘person’” < PM *uray and otak ‘brain’
< PM *u(n)tek. According to Adelaar (1992a) BH? was not affected by this change. All
the KoBar languages show evidence of this split, but it is more evident in the Central

cluster.

7. BH, like the Central isolect cluster, does not retain final glottal stop (Adelaar 1992a).

Tban also did not undergo this split.
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Of the lexical items that the Central cluster shares with Malay, Banjar only shares four.

Table 2.9 shows a comparison between a non-Central cluster isolect, a Central cluster isolect,

Banjar, and Sulung.!” Note that in ‘defecate’ all of the Central cluster isolects have berak

along with SM. Most of the other isolects have bariha with metathesis of the r and h.

non-Central Central Banjar Sulung gloss
baharu baru hanar hanar ‘new’

arai banu banu banu ‘water’
hobu besok esuk isok ‘tomorrow’
pasar kubur  ma-yubur pa-kubur-an ‘bury’
mirah merah  habap abany, merah ‘red’

hui, rotan rotan  paikat pajkat ‘rattan’
manu? ajam ajam hajam ‘chicken’
tubuh badan  awak awak ‘body’
bariha, biha berak  ba-hira?  ba-hira? ‘defecate’

Table 2.9: Comparison of Banjar and KoBar lexical items

The Central isolect cluster is not Banjar based on the linguistic evidence. Most notable are

the split of *u and *o which Banjar does not share and the merger in Banjar of penultimate

*3 and *a which the Central cluster does not share. Added to that is the difference in a

number of vocabulary items between the Central cluster and Banjar.

There is also religious separation of the Central cluster from the rest of the isolects.

Malay-speakers, as they developed their own culture on Sumatra, also converted to Islam.

For that reason, most areas where Malay is spoken are also Muslim. Wood (2000) says that

“the population is nearly 100% Islamic” in the Central cluster. She reports (pers. comm.)

197 include Sulung here for two reasons: first, I believe it to be a Banjar isolect and second, given
its location in the middle of the Central cluster, I would have expected it to be more similar to the

Central cluster isolects than it is.
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that the other isolect clusters are either Christian or Kaharingan. This is good evidence that
the Central isolect cluster is exo-Bornean Malay.

Is there any evidence that points away from labeling this Central cluster as Malay? The
only thing I have found thus far is the apparent retention of PM *sida? ‘they’ in most KoBar
isolects including the Central cluster. The expected Malay form, mereka, is borrowed from
Javanese. The actual realization of the form in many isolects is sia? with unexplained loss
of medial d. Maybe it came from or crossed with PM *ia ‘he’ which is realized in a handful
of isolects as io. On further searching through Sumatran Malay wordlists, I did find that
Kerinci has sido. The presence of this form is therefore not counter-evidence to their being
Malay because that form is found in at least one dialect of Malay on Sumatra.

Banjar is a Malay isolect, but it is different from the Central cluster. I don’t think the
Central cluster languages are Banjar, so that means that they must be part of their own

back-migration from Malay speaking areas.

2.4.3 CONCLUSION

The KoBar languages as a whole are Malayic. Comparison with the 14 innovations which
define Malayic in Adelaar (1992a, 2005a) shows that they follow all of them. Additionally,
the Central cluster of isolects is Malay, that is, part of a back migration of Malay isolects
from Sumatra or elsewhere outside Borneo. They share at least five sound changes and 8
lexical items that are unique to Malay. They do not share two archaic lexical items that are
also not found in Malay and the religion in the Central cluster is Islamic as is that of most
Malay language speakers. Sulung is located in the middle of the Central isolect cluster and
it is a Banjar language, part of the Malay back migration to Sumatra. The Central cluster
isolects are not Banjar though. Banjar does not undergo the split of *i and *u like the Central
cluster and the Central cluster does not merge penultimate *s and *a like Banjar does. The

Central cluster isolects are not Banjar, so I have concluded that they are Malay.



CHAPTER 3

DIALECTAL PLACEMENT

So far we have labeled 14 isolects from the Central cluster as Malay (back-migration) and
not Banjar. What about the rest of the isolects? If they are not Malay and not Banjar,
then they must be part of the Malayic languages which are autochthonous to the island of
Borneo. Section 1.4.3 demonstrated the three-fold division of the Malayic languages: Malay,
Iban, and Kendayan. The latter two have been distinguished from each other and Malay by
a number of sound changes.

In this chapter I first compare the KoBar isolects and Kendayan and Iban to determine
if they subgroup under either of those subgroups. If they do not, then further comparison
will be made with other Malayic isolects on Borneo to see if these remaining KoBar isolects
identify with any of them. The isolects for which I have studies are Menterap (Collins 2002),
Tola’ Dayak (Collins and Alloy 2004) and Kutai Malay (Collins 1990).

I am including a map of these dialects in figure 3.1. The locations of these isolects is
my best approximation of where they reside. The map is not intended to be authoritative
with regard to their locations. For Iban, Kendayan, and Kutai Malay, I used the locations
as given in Gordon Jr. (2005). For Menterap and Tola’ Dayak I approximated the locations

based on maps or written descriptions given in the respective publications noted above.

3.1 KENDAYAN AND IBAN

Kendayan is located in the northwest part of Kalimantan Barat, roughly 300 km from the

KoBar isolects. It is defined by the presence of nasal preplosion, reduction of nasal plus
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Figure 3.1: Other Malay and Malayic dialects on Borneo

homorganic voiced stop clusters to the nasal, monophthongization of diphthongs, and penul-

timate *o > a. Iban' is located in north central Kalimantan Barat and to the north over

much of Sarawak. Its closest distance to the KoBar language area is about 200 km. It is

defined primarily by loss of initial and medial *h, loss of intervocalic *-7- (but retention of

final *-7), and final syllable *o > a. I have taken the sound changes that define Kendayan

and Iban from Adelaar (2006). A comparison of the KoBar isolects with Kendayan and Iban

shows that they cannot be placed in either subgroup.

!The Iban forms in this section are all taken from Adelaar (2006), not from Adelaar (1992a). I

will not use the IBN abbreviation as it is reserved for forms taken from his earlier publication.
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3.1.1 LENITION OF *b BETWEEN a VOWELS

Kendayan and Iban do not undergo lenition of *b between a vowels. In SM there is a merger
of PM *b and *w between a vowels. Only the NW and NE isolect clusters retain a distinction
between b and w in this environment. We expect to see the Central isolect cluster undergo
this change because they are Malay; however, it is curious that the Central West and SW
clusters also undergo the lenition. I only have one word that demonstrates the change: PM
*babah ‘under, below’ > SM bawah, KNP (NW cluster) babah, PND (NE cluster) babah,
other isolects bawah. Guci is the only isolect in the NW cluster that has bawah. I believe
that to be borrowed from a Central cluster isolect because Guci is located on the Western
edge of the Central cluster. Guci follows most of the other sound changes that distinguish
the NW cluster. See 4.2 for more details. The Kobar isolects agree with both Kendayan and

Iban in this sound change.

3.1.2 INITIAL AND MEDIAL *h

In initial position PM *h- was lost in both Iban and Kendayan, but in medial position *-h-
was lost in Iban and retained in Kendayan. SM only partially loses it in both environments.
The NW and NE isolect clusters (the northern clusters) do not lose initial or medial *h at
all, so they are different from Iban and Kendayan. The two western clusters, the SW cluster
and the Central-West cluster, do not lose initial *h, but sporadically lose medial *h, so they
are more similar to SM in partial loss. Table 3.1 gives examples of initial and medial *h.
There are a few forms which do not follow this pattern. *h is lost everywhere in PM
*hisop ‘suck’ > Northern clusters insap(m), Western clusters insap, and Kendayan, Iban
insap. PM *lihat ‘see’ > Northern clusters nia(n)t and Western clusters lihat. This form is
so variant in the Northern clusters that it is possible that it is not cognate with the PM

form.



PM Kendayan Iban  Northern clusters Western clusters gloss
*hijaw ico ikaw  higaw higaw ‘green’
*hiduy  iduky idupg  hiduky hiduny ‘nose’
*jahot jahat jai?  gahai &ahat ‘bad, evil’
*tahun  tahutn taun  tahu(t)n tahun ‘year’

*jahit jahit jait  cahit &ahit ‘sew’
*tuha(?) tuha tuay  tuha tu(h)a ‘old’

*tihany tiha(k)y ti(h)ay ‘house post’
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Table 3.1: *h in Northern and Western clusters

3.1.3 FINAL GLOTTAL STOP

SM loses PM *-?, but Kendayan and Iban retain it. Some KoBar isolects seem to retain
*.7. This is most prevalent in the NW isolect cluster. Notably, KNP, BAK, SGB, and TAM
do not participate in the change in more than a few forms. It almost does not occur in the
western clusters at all. I have only two examples with forms from both Kendayan and Iban:
PM *nasi? ‘rice’, Kendayan nasi?, Iban asi?, NW isolects nasi(?) and PM *mandi? ‘bathe’,
Kendayan mani?, Iban pandi?, NW isolects mandi, mani?.

There are a few forms where we expect to see final glottal stop, but it does not show
up. Five isolects in the NW cluster have mani? ‘bathe’ <PM *mandi?, while the rest have
mandi. Only KM10 has final glottal stop for PM *ruso? ‘deer’ and it even has a second form
elicited without the glottal stop. PM *tawa? ‘laugh’ does not have any NW cluster isolects
with a final glottal stop. Most have tatawa.

The NW cluster has quite a number of other glottal stops which cannot be inherited. As
in the Central cluster they occur after the vowel of final open syllables and instead of final

-k, so we get forms like: PM *sA- ‘one’, PNB, KDG, and LDK satu?, SM (PM not available)
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pantfi ‘cooking pot’, in eight NW cluster isolects pantfi?. Final -k forms are much more
numerous: PM *baik ‘good’, NW isolects boi?, bai?, PM *lomok ‘fat’, NW isolects loma?/k,
SM (no PM available) pendek ‘short’, NW isolects pan(d)a?/k. Almost all the final -k forms
have several isolects with both a -k form and a -? form elicited.

I am not sure whether to say that the NW isolects have retained final glottal stop or
not. It is possible that they have added the glottal stop back in the forms where it looks
inherited. If that is the case, then they do not identify with Kendayan or Iban in this sound

change.

3.1.4 INTERVOCALIC *-7-

PM intervocalic *-7- is retained in Kendayan, is lost or shifts to -h- in Malay (Adelaar 2006),
and lost completely in Iban. I have only one form that demonstrates this change and that
is PM *tu?ot? ‘knee’. Kendayan tu?ut shows the retention and Iban tuut shows a loss. SM
lutut is cognate and shows the loss and contraction of the vowels in the second syllable. Most
NW cluster isolects have putut with contraction of the vowels and most NE cluster isolects
have tuunt without the vowel contraction, so most of the KoBar isolects lose medial glottal

stop. In this sound change they do not agree with Kendayan and agree with Iban.

3.1.5 FINAL NASAL PREPLOSION

Kendayan has final nasal preplosion for all stops while Iban and SM do not. The KoBar
isolects have this same change in the northern isolects. Section 4.1.1 gives more details, so |
will only give a couple of examples. PM *ma-Io(h(®)om ‘night’ > KoBar malapm, malap, PM
*bulan ‘moon, month’ > KoBar bulatn, bulat, PM *tahun ‘year’ > KoBar tohutn, tahun,

PM *burup ‘bird” > KoBar buruky, buruk.

2The reader may note that the PM reconstruction given in other parts of this thesis is *tu@ot.
Adelaar (2006) says that his 1992 reconstruction with medial ) was to “indicate that it was in
essence a non-phonemic entity, but it may have been phonemic considering that a phonemic *?
probably also occurred in final position.” Thus he used it as evidence for intervocalic glottal stop.
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3.1.6 HOMORGANIC NASAL PLUS SToP CLUSTER REDUCTION

Kendayan reduces homorganic nasal plus voiced stop clusters to the nasal, while Iban does
not. Adelaar (2006) gives several forms, but I have data for only one of them: PM *mandi?
‘bathe’ > Iban pandi?, Kendayan mani?. The KoBar isolects do have some of this occurring,
but it is not a widespread change. The isolects that participate the most are the southern
isolects in the NW cluster. The upper six isolects are the Delang cluster and they only have a
few forms that undergo the change. The Delang cluster has mandi(?) ‘bathe’, but outside the
NW cluster all isolects have mandi. I rather think that this sound change is an independent

change in some of the NW cluster isolects and is not related to the change in Kendayan.

3.1.7 MONOPHTHONGIZATION OF *-aw AND *-ay

Kendayan monophthongizes PM *-aw and *-ay while Iban and SM do not. Only the two
northernmost isolects in the NE cluster do this at all in the KoBar isolects, PHN and RM.
Two examples are: PM *lantay > Kendayan lante, Iban lantay, PHN lante ‘floor’ and PM
*hijaw > Kendayan ijo, Iban ijaw, RM hidgo ‘green’. For more details on PHN and RM see
4.5.

3.1.8 PENULTIMATE SYLLABLE o

PM penultimate syllable *o > o in SM and Iban, but a in Kendayan. Kendayan undergoes
a merger of penultimate o and a. In most of the KoBar isolects penultimate *o > o, so
the distinction is maintained. The Central-West cluster has undergone the same merger as
Kendayan though. Compare the forms in table 3.2, but see 4.4 for more examples of the

KoBar isolects.

3.1.9 NASAL ACCRETION BEFORE INTERVOCALIC s

Both Kendayan and Iban participate in this change, but Adelaar notes that it does not

occur in all forms where it is possible. The KoBar isolects do this as well, but the change
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PM Kendayan Iban Cent-West Other isolects  gloss
*ompat ampat ampat empat, ampat ompat ‘four’
*onom  anam onam enam, anam onam ‘six’
*dopor  dapgar dina (irreg.) dinaj, dayaj dina(?), dopar ‘hear’
*konin  kaniny konip kaniy konin ‘forehead’

Table 3.2: Penultimate *o in Kendayan and Iban

is most evident in the northermost NW isolects. Only four forms show this change at all
in the KoBar isolects. The only form that has the change in most isolects is PM *hisop >

Kendayan insap, Iban ansah, KoBar insa(m)p ‘suck, inhale’.

3.1.10 NoT KENDAYAN OR IBANIC

It seems to me that all the sound changes from Kendayan and Iban are represented in one or
more of the KoBar isolects, but none of the sound changes are realized in a group of isolects
such that they can be labeled as Kendayan or Iban. Kendayan and Iban do not undergo
lenition of *b between a vowels and neither do the KoBar isolects. KoBar seems to agree
with Iban in not merging penultimate *o and *a and in the loss of medial *-?-. On the other
hand KoBar agrees with Kendayan in final nasal preplosion and retention of *-h-. KoBar
disagrees with Kendayan and Ibanic loss of initial *h-. Kendayan and Iban retain final *-2,
but KoBar loses it. From that mix of sound changes, I conclude that the KoBar isolects do

not subgroup with either Kendayan or Iban.
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3.2 OTHER MALAYIC VARIETIES IN BORNEO

3.2.1 KuTAl MALAY

Collins (1990) has identified a low-order subgroup of Malay varieties, which share three
sound changes. Kutai Malay, the main focus of his study, is located in East Kalimantan. It
is reported to have two dialects, but only one of them undergoes the three sound changes.
The other dialects he includes in this subgroup are located in Brunei and in Sambas at the
northern tip of West Kalimantan. All three are quite distant from the isolects in this study.

The sound changes are as follows. First, in disyllabic words consonants following o were
geminated. Second, *o merged with *a in a. Last *a split to o after voiced obstruents and a

elsewhere. Table 3.3, taken from Collins, shows the progression in one Kutai Malay dialect.

PM Gemination Vowel merger Vowel split gloss

*sobut > sebbut > sabbut ‘to utter’
*cabut > cabut ‘to yank out’
*salin > salin ‘to copy’
*jalin > jalin >jolin ‘to plait’

Table 3.3: Sound changes in Kutai Malay

Collins’ conclusion was that since this set of sound changes is also shared with dialects
in Brunei and Sambas, these dialects must be from the same stock. It is important that the
KoBar isolects do not exhibit this set of changes. I don’t have in my data any of the forms
that Collins used, but I do have some parallel forms that will demonstrate the absence of this
set of changes. There is no gemination after *o, e.g. PM *tolur > KoBar tolur ‘egg’. Second,
there is no merger of *o and *a. Contrast PM *tolur > KoBar tolur ‘egg’ with PM *tali >
KoBar tali. Third, a and o both occur after voiced obstruents, e.g. PM *batu > KoBar batu
‘stone’ and PM *boras > KoBar boras® ‘rice’. Based on this evidence, the KoBar isolects do

not subgroup with Kutai Malay.

3With *» > KoBar o
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3.2.2 MENTERAP

Menterap is a small set of isolects spoken by approximately 1000 people. They are located
in the middle of Kalimantan Barat on a tributary of the Sekadau river. According to Collins
(2002) this small set of isolects has been repeatedly overlooked in language atlases and studies
of the languages of this region. His conclusion is that the Menterap isolects are not Ibanic or
Kendayan, but must belong to their own separate branch of Malayic. These conclusions are
based on two main innovations present in Menterap that are not shared outside this area.
In addition to these innovations, the KoBar isolects and Menterap share another innovation
which, although not good as a diagnostic, needs to be at least noted.

Nasal preplosion is present in the Menterap data, but given that it is present in many
other Malayic varieties as well as Bidayuhic (see 4.1.1 for more details), it is not diagnostic
for subgrouping purposes. The first of the two main sound changes Collins noted is a shift
from *a to o in penultimate syllables. He gives PM *kaki ‘leg, foot’ > Menterap kokay, PM
*datoy ‘come’ > Menterap dotaXy, and PM *m/andi? ‘bathe’ > Menterap monay?. We will
see in 4.1.2 that some KoBar isolects have a change of penultimate *a > o, but it is not a
general change. It only occurs in very specific environments in the KoBar isolects. For two of
the three forms that Collins gave, the KoBar isolects have kaki ‘leg, foot’ and mandi ‘bathe’.
‘come’ was not elicited by Wood (2000).

A second sound change which Collins (2002) says is diagnostic for subgrouping Menterap
is loss of non-final *I. The change does not occur in all forms in all Menterap isolects, but
there are about 25 forms in which *1 is lost in all isolects. Collins does not give the Menterap
forms, but instead gives the PM forms in which *I is dropped. Some of those with PM and
KoBar are: PM *kulit ‘skin’ > KoBar kulit, PM tolur ‘egg’ > KoBar tolor, PM *bulan
‘moon’ > Kobar bulan, PM *lomak ‘fat’ > KoBar lomak. From these forms it is clear that
the KoBar isolects do not identify with Menterap in the loss of 1.

The amount of data included in Collins’ paper is limited, so assessment of other sound

changes is difficult. I believe that the lack of agreement between Menterap and KoBar in the
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shift of penultimate *a to o and loss of non-final *I is enough evidence to say that they do

not share a common history beyond Proto-Malayic.

3.2.3 ToLA” DAYAK

Collins and Alloy (2004) have written about the Tola’ Dayak languages located due west of
the KoBar isolects across the provincial border in Kalimantan Barat (West). They estimate
that there are less than 1000 speakers of Tola’ Dayak in the region. Ketapang Malay is the
regional lingua franca spoken by more than 200,000 people. Collins notes striking lexical
similarities between Ketapang Malay and Tola” Dayak, but concludes that they are different
languages based on phonological and morphological differences. Those differences are what
make the Tola’ Dayak language different from other Malayic isolects, so I will compare them
with the KoBar isolects to see if they might possibly subgroup together.

Tola’ Dayak undergoes final nasal preplosion like many of the other isolects we have
looked at. While this change may be a good sound change for drawing lines around a small
subset of isolects, this is not helpful for macro subgrouping because it occurs independently
in quite a number of Austronesian languages as noted above in 3.2.2.

Penultimate *o shifts to o. Collins says that “many other Malayic variants in western
Borneo have undergone this sound change.” He does not say which variants or give examples.
This sound change is interesting because the NW, NE and SW isolect clusters undergo this
change (see 4.1.3). I would like to know which other Malayic varieties Collins is referring
to that have undergone this sound change. It is possible that this could be a criteria for
subgrouping the isolects in SW Borneo. This is a good sound change to follow up on. For
now I don’t think anything can be made of this change, which looks to be shared. Table 3.4
shows some forms from KoBar and Tola’ Dayak for comparison.

PM *a > Tola’ Dayak ¢ in final open syllable. Examples he gives are PM *mata ‘eye’
> Tola’ Dayak mate, PM *dada ‘chest’ > Tola’ Dayak dade, and PM bupa(?) ‘flower’ >

Tola” Dayak bupe. A number of the KoBar isolects have a similar sound change whereby
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PM Tola’ Dayak KoBar gloss

*porut  porut porut  ‘belly’
*tolur ~ tolo? tolur  ‘egg’
*lomak lomak lomak  ‘fat’

Table 3.4: Penultimate *o to o in TD

PM final *a becomes o. The same forms given above in the KoBar isolects are respectively
mato, dado, and bupa.* I don’t think that these sound changes are related or due to similar
processes that would put them in a subgroup together.

Tola’ Dayak shares only one sound change with the KoBar isolects. Follow up study needs
to be done on the change of penultimate *s to o. It might be possible to build a set of sound
changes that would define a southern subgroup of Malayic languages starting with that one
sound change. For now, it seems doubtful that the Kobar isolects and Tola’ Dayak share a

common history more recently than at the level of Proto-Malayic.

3.3 CONCLUSION

The last question to ask is whether these isolects share a unique set of changes such that
they form their own subgroup. The northern isolects group more closely together than the
southern isolects. They all share nasal preplosion, but as we've seen, that sound change is
common in a number of Malay isolects and is therefore a poor criterion for subgrouping.
The northern clusters all share the innovation penultimate *a > o when the final syllable

ends in a, i.e. in the environment C_Ca#. [ am not aware of this sound change in any other

4flower’ is discussed below in 4.1.3. A summary is that the glottal stop is preventing the change
there.
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Malayic isolects. More details and examples are given in 4.1. The northern clusters also shift
penultimate *o to o. ®

On the basis of those two changes, one could say that this is a unique subgroup in the
Malayic family on Borneo, but it seems a bit weak. These isolects seem more like loosely
connected isolects with a few changes in common, but really more part of a dialect chain
that extends through the area. More study of the isolects in a broader area might reveal
that those two sound changes are not known outside this area. That is not a question that
I can address. If those two sound changes are unique to KoBar, then other evidence from
morphology and syntax would be needed to solidly postulate a separate subgroup.

I have compared the sound changes which Kendayan and Iban undergo to the northern
isolects. There were a few sound changes shared with both Kendayan and Iban and then
several others that were not shared with either one. I concluded that the KoBar isolects
do not subgroup with either of those Malayic subgroups. Again, comparing shared sound
changes, I compared the KoBar isolects with Kutai Malay, Menterap, and Tola’ Dayak. My
conclusion was that they don’t share enough sound changes to subgroup with those dialects
either.

They do not, however, form their own subgroup, because they share only two unique
sound changes. Rather, they are part of a large dialect chain of autochthonous Malayic
isolects that runs across Borneo. It is possible that with wider study, they may be placed
in a subgroup with other Malayic isolects on Borneo. The data in this study is purely

phonological, which is not broad enough to draw any large scale subgrouping conclusions.

SPenultimate *o also shifted in Iban, but there the shift was to a, not o. In Iban it is a merger
with a, whereas in KoBar the distinction is retained between penultimate a and o. More details
and examples again are given in 4.1.



CHAPTER 4

INTERNAL RELATIONS

This chapter will deal with "the rest” of the isolects after the Central isolect cluster since
we have determined those isolects to be Malay. I found that there is a solid division between

the northern and southern isolects. All the northern isolects have

e Nasal preplosion
e A change of PM penultimate *a to @ when the ultimate syllable is open and ends in a

e A change of PM penultimate *o to o. But this development occurs also in the SW
isolect cluster. I believe it is an independent development in the SW cluster and that

it is still good evidence linking the two northern clusters together (see below).

The Delang cluster apart from the rest of the NW isolect cluster shares
e A change of word final *a to o

e A change of penultimate *a to o before high vowels

e Nasal accretion before medial s

Most of the non-Delang isolects shift a final nasal to a stop, a further development of
nasal preplosion. The NE isolect cluster shows nasal accretion before final stops and loses r
in all environments. And last, the NE cluster is further divided into southern and northern
clusters with Penahan and Riam undergoing monophthongization of diphthongs. Figure 4.1

shows these sound changes as they are distributed across a map.

46
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Delang Isolect Cluster

Word final “a > o

Penult *a > o before high vowels
Nasal accretion before medial s

Kuald Jelai

15 225 30

I ] I |
Scale in Kilometers

All Northern Isolects
Merger of "a and “a
Nasal Preplosion
Penult*a>a
Penult*s> o

Final Stop Prenasalization
“r>j, zero

ab. Kotawaringin Barat

5. Arut

Central Isolect Cluster

Penult*s > o

Figure 4.1: Sound changes which define the Kobar clusters
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4.1 CHANGES COMMON IN THE NORTHERN ISOLECTS

I begin with a change that is not helpful for subgrouping and applies to all the KoBar
isolects, but needs to be noted. PM *o5 and *a merged to a in final syllables in most Malayic

dialects (Adelaar 1992a). The KoBar Malayic isolects are no different. Table 4.1 shows three

representative isolects from KoBar where the change has occurred.

PM KM10 NBT  UMP  gloss

*onom  onam enam  onam  ‘six’

*tanom tanam tanam tanam ‘to plant’

*gatol  go-gatal gatal —gatal — ‘to itch’

*darah  darah darah darah ‘blood’
*bulan  bulan bulan bulan ‘moon’

*ompat ompat empat ompat ‘four’

Table 4.1: Merger of *o and *a

4.1.1 NASAL PREPLOSION

Final nasal preplosion is where a stop is added before a final nasal when the syllable onset
is not a nasal. According to Blust (1997), the term ‘nasal preplosion’ was coined by Court
(1967) in his discussion of features of Mentu Land Dayak. Blust traced the occurrence of
this feature and found it in the Chamic languages in Vietnam, the Urak Lawoi’ languages of
Thailand, Rejang, Lom and Mentawai (non-Malayic languages on or near Sumatra), Tunjung
(a Barito language of East Kalimantan), and other Malayic and Bidayuhic languages in
West Kalimantan and Sarawak. Nasal preplosion occurs in a number of languages spread
across a large area in the western Malayo-Polynesian speaking area. Blust concludes that
nasal preplosion in West Kalimantan and Sarwak is an areal feature as it cuts across several
language families, but it is probably not due to contact. It has “arisen repeatedly” on Borneo

from Banggi in the north to Mahakam in East Kalimantan to the area in West Kalimantan
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and Sarawak. Since these three regions are widely separated from each other, he concludes
that diffusion is not the mechanism governing its spread and it must be due to independent
innovation.

We can now add Central Kalimantan to Blust’s list, but whether the occurrence here of
nasal preplosion is connected to the West Kalimantan area is hard to tell. Only the NW and
NE isolect clusters undergo this change, but all these northern isolects undergo it without
exception. Some of the southern NW cluster isolects (the non-Delang isolects as defined in
4.2) and the NE cluster isolects take this change a step further. Once the stop is inserted, the
final nasal is dropped. This part of the change does not include SGB, BER, SNK, NPL, or
GC from the NW cluster. These five isolects, except Guci, do have at least one form where
the nasal is dropped altogether. I have included Guci with the Delang clusters partly because

it does not undergo this second part of the shift at all. Table 4.2 gives some examples.

PM NW cluster NE cluster gloss
*ma-lo(h@)om malapm malap ‘night’
*hujan hudatn hudat ‘rain’
*daun doutn daut ‘leaf’
*pisan pisaky pisak ‘banana’
*hiduny hiduky hiduk ‘nose’

Table 4.2: Nasal preplosion in northern KoBar isolects

The northern isolect clusters undergo a number of processes involving nasals. In addition
to nasal preplosion, some of the isolects undergo loss of final stop after nasal preplosion, nasal
plus stop cluster reduction, and final stop prenasalization. These changes will be discussed

in detail below, but figure 4.2 shows which isolects undergo each change.
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Figure 4.2: All nasal processes including final nasal preplosion
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4.1.2 PENULTIMATE *a TO o

PM penultimate *a > o when the ultimate syllable is open and has a. This change feeds the
regular change of PM penultimate *o to o (see next section) and only occurs in the NW and
NE clusters. Table 4.3! shows forms from each isolect cluster including those which do not
undergo this change. Outside the instances defined in the table PM penultimate *a > a in
all isolects. The lower half of the table gives some examples where penultimate *a does not

shift because the final syllable is not open and does not have a.

PM NW NE Cent-West  SW gloss

*mana(?) di mono di moni di mana  di mana ‘where’
boropo  bajopa  berapa beropo  ‘how many’

*si-apa Sopo sopa siapa sapa ‘who’

*apa(?) bopaj ompaj  bapa bapa? ‘father’

*tanom tanam  tanam  tanam tanam  ‘plant’

*lanit lapi(n)t  lapint  layit lanit ‘sky’

*habu habu habu habu habu ‘ashes’

*tali tali tali tali tali ‘rope’

Table 4.3: Penultimate *a to o

There is one form which doesn’t seem to fit this pattern. PM *apa KoBar apa ‘what’
occurs in most isolects with penultimate a. I don’t have an explanation of why apa does
not shift when siapa ‘who’ does. This change may be restricted to forms with a consonantal
syllable onset. PM *buhaya ‘crocodile’ might agree with this possibility if we assume that
the h is not strong enough to count as a consonantal onset. It is always a in the KoBar
isolects and sometimes the h is dropped, e.g. bu(h)aja.

Also of interest are PM *tawa? ‘laugh’ , and PM *paha(?) ‘thigh’, which are realized

with penultimate a in all isolects. I am inclined to think that the glottal stop has prevented

IThe penultimate o in beropo in the SW cluster is unexplained.
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the change because the syllable is then not a final open syllable. The two forms in the table
where there is a possible final glottal stop, as reconstructed by Adelaar, must have not had

the final glottal stop, otherwise the change would not have occurred.

4.1.3 PENULTIMATE *2 TO o

PM penultimate *o > o in all the northern isolects. Table 4.4 shows examples from each
isolect cluster including the western isolects for comparison. This change is fed in the NW
and NE clusters by the above change of penultimate *a to o. See table 4.3 for examples of the
change from *a. In those two clusters there is a partial merger in a (> o) of PM penultimate
*a and *o. That is, penultimate *a in the environment _Ca# merges with penultimate *o.
Other instances of penultimate *a remain a. In the Central-West isolect cluster there is also

*

a merger in a of PM penultimate *a and *o.

PM NW NE Cent-West  SW gloss

*boras  boras bojas  baras boras  ‘rice’
*lomok lomak Ilomak lamak loma? ‘fat’

*porut  porut pojunt parut porut  ‘belly’
*tobu  tobu  tobu tabu tobu  ‘sugar cane’
*boli boli boli bali boli ‘buy’

Table 4.4: Penultimate *o to o

The table shows that the SW cluster also undergoes this change, but I believe that it
must be an independent change because the SW isolect cluster does not undergo any of the
other changes which define the northern isolects. They do not undergo nasal preplosion or

penultimate *a to o.2

2 Additionally, the SW cluster is more like the Central isolect cluster lexically. It shares more
lexical items with Malay than the northern clusters. I wanted to group them with the set of Malay
isolects, but I did not feel that the evidence was strong enough to do so.
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So the NW and NE isolects have nasal preplosion, the change of penultimate *a to o,
and the change of penultimate *o to o in common. They can be further divided into several

smaller clusters.

4.2 THE DELANG CLUSTER

I will call the six northernmost isolects on the Delang river the Delang isolect cluster. They
are part of the NW cluster (as defined by Wood). I also include in the Delang cluster Guci,
which is located on the Kotawaringin river and which Wood identified as part of the larger
NW cluster. The Delang cluster shares three phonological innovations which are not present
or almost not present in the rest of the KoBar isolects. Additionally, they do not participate
in the secondary loss of a final nasal after nasal preplosion has taken place. See 4.1.1 for

more details.

4.2.1 WoRD FINAL *a TO o

Word final *a > o. This is an unconditioned change. The rest of the isolects have word final
*a to a. I found 29 forms that display this change. Table 4.5 shows a handful of them. As is
mentioned above near the end of 2.4.1, Tadmor (2003) has studied “final /a/ mutation” in
the Western Malayo-Polynesian languages. Tadmor’s conclusion is that this feature is from
Sanskrit influence on Javanese. It then spread to other Malayo-Polynesian languages via
Javanese. I don’t know how these isolects could have come under Javanese influence. If they
got the sound change from Indonesian or another language which Javanese influenced, then
we would expect to see influence from that language. I believe that this occurrence of word

final *a to o is an independent innovation.

4.2.2 PENULTIMATE a TO o BEFORE HIGH VOWELS

Penultimate *a > o in the Delang cluster when followed by a high vowel. An intervening h

does not prevent the change, but any other consonant prevents it. Note that this rule affects
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PM

Delang isolects

Other isolects

gloss

*dua(?)

*mata

*buhaya

*apa

*tanga?

duo
mato
bahajo
apo

tango

dua

mata

buhaja, buaja
apa

tanga

“two’

Leye7
‘crocodile’

‘what’

‘ladder’

Table 4.5: Word final *a in the Delang cluster

a different set of forms from the rule in 4.1.2 where penultimate *a shifts to o when the

ultimate syllable is open and has a. At least 14 forms in the data show this change. Table

4.6 shows a few of them and some contrasting forms with an intervening consonant.

PM Delang isolect Other isolects gloss

*naik nork naik ‘climb’
*jahit mon-gohit &ahit ‘sew’
*tahi? tohi tahi ‘excrement’
*tahun tohutn tahutn ‘year’
*daun doutn daut ‘leaf’

not reconstructed bohu bahu ‘shoulder’
*pasir pasir pasir ‘sand’
*jarum jarupm jarup ‘needle’
*halu halu halu ‘pestle’

Table 4.6: Penultimate *a before a high vowel in the Delang cluster

In PM *ba/hira? metathesis of the h and the r has occurred so that we get Delang cluster

boria?. The shift to o must have occurred before the metathesis, otherwise the outcome would
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have been **baria. The progression from PM was *bahira? > *bohira? > boria?. Although
o occurs here in the antepenultimate syllable, it still seems to follow this rule.

Kinipan (KNP), the next village down river from the Delang cluster, also participates in
this change in two forms: KNP pahit, pohit ‘bitter’ and KNP ¢&ohit ‘sew’.

Two forms which I would have expected to undergo this change, but which do not are:
PM *haus ‘thirsty’, Delang haus and main ‘play’ (cf. IND main). main does not undergo
nasal preplosion, which marks it as a borrowed form. I do not see any reason that they do

not shift, so I presume they are both borrowed from Indonesian or another Malay isolect.

4.2.3 NASAL ACCRETION BEFORE MEDIAL s

Four forms show nasal accretion before s: ‘wet’, ‘smoke’, ‘suck’, and ‘cook’. I will refer to it
as accretion after Adelaar (2006) rather than excresence. Many of the northern clusters have
at least one form that shows this change, but the Delang cluster is the most consistent. KNP,
which is the next village down the river from Delang, does not have the change at all. The
only form which shows the change in almost all the northern clusters is PM hi(n)sop ‘suck’.
The nasal is tentatively reconstructed for this form, but Adelaar (2006) gives PM *hisop,
which is different from his 1992 reconstruction with a medial nasal. The nasal may or may
not be inherited in this form. Most isolects have insap. The second most prevalent form is
PM *m/asak ‘cook’ where 13 of 24 isolects have mansa?. In all but one of the rest of the
isolects, the wordlist response for ‘cook’ is not cognate.

Only the Delang cluster and BAK show the change in PM *asop ‘smoke’, KoBar ansap.
The change in PM basah ‘wet’, KoBar bansah is limited to just the Delang cluster.

Did this feature start in the Delang cluster and then spread to the other isolects? I don’t
think that is what happened, given the spread of insap across almost all the isolects including
the Western isolects. Nibung Terjun stands out in the Central-West isolect cluster in that it
has nasal accretion in all four forms. I am unsure what to make of the distribution and can

just report it here as I see it.
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4.3 THE LAMANDAU CLUSTER ISOLECTS

With the definition of the Delang cluster the rest of the NW isolects form their own cluster
which I have termed the Lamandau cluster after the river on which they reside. The isolects
included in this cluster are KNP, TPB, BAK, NBL, SGB, TAM, and BER. These isolects
undergo nasal preplosion, the change of penultimate *a to o, and the change of penultimate
*2 to o, but they do not participate in the three additional changes which define the Delang
cluster.

The Lamandau cluster has a tendency to reduce homorganic nasal plus voiced stop clus-
ters to the nasal. I say tendency because this sound change is not completely regular. It does
also occur in a few forms outside this cluster, but it is much more regular in the Lamandau

cluster. Table 4.7 gives a sample of forms.

PM Lamandau Delang Other isolects gloss
*pandak pana? panda?  panda? ‘short’
*mani? mani(?), mandi mandi(?) mandi ‘bathe’
*dindiny dinik(y), dindik(y) dindip dindik, dindin ‘wall’
not cognate tinal tin(g)al  tip(g)al ‘live’

Table 4.7: Homorganic nasal plus stop cluster reduction in the Lamandau cluster

What about Nanga Polikodan and Sungkup? It is reported by Wood (2000) that the
people in Nanga Polikodan moved there from the NE cluster area. According to Wood’s
research NPL and SNK share 98% of their vocabulary, but only around 88-90% with the
other NW and NE cluster isolects. They don’t seem to really group with either cluster from
a lexicostatistic standpoint. They do follow the three defining sound changes with the rest

*3 > o.

of the northern clusters, i.e. nasal preplosion, penultimate *a > o, and penultimate
NPL and SNK do not undergo the NE cluster loss of *r or final stop prenasalization. That
leaves them in the same category in terms of sound changes with the Lamandau cluster, so

I include them in that cluster. If they migrated from the NE cluster area, then it must have
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Figure 4.3: Nasal cluster reduction in Lamandau isolect cluster

been before the two NE cluster sound changes took place. The isolects in the Lamandau
cluster as defined by nasal cluster reduction are shown in figure 4.3.

One interesting sound change in Tapin Bini (TPB) is final stop post-nasalization. This
change occurs about 25 times in TPB and there are only a handful of instances of this in
all the other varieties put together. Table 4.8 shows some examples with other isolects for
comparison.

This change only occurs at labial and alveolar positions. Velar stops tend toward glottal
stop or remain a velar stop. The only examples I have of a velar seeming to undergo this

change is probably a borrowed form: PM *ba/hira? ‘defecate’, TPB borakn < IND berak



o8

PM TPB other isolects gloss

*sayap  sajapm  saja(m)p ‘wing’
*hatop  hatapm hatap ‘roof’
*asop  asapm  asap ‘smoke’
*bukit  bukitn  buki(n)t ‘mountain’
*ompat ompatn ompat ‘four’
*porut  porutn  porut ‘belly’

Table 4.8: Postnasalization in TPB

(maybe?). Some examples of velar stops from TPB are baik ‘good’, buru? ‘rotten’, pana?

‘short’, and gomuk ‘fat’.

4.4 NE CLUSTER ISOLECTS

The NE isolects share two sound changes that distinguish them from the NW isolects. They

are final stop prenasalization and loss of r.

4.4.1 FINAL STOP PRENASALIZATION

Final stop prenasalization occurs in all the NE isolects. It is excrescence of a nasal before
an inherited final stop. This only occurs in labial and alveolar positions. Final velar stops
either stay a velar stop or alternate with a glottal stop. Table 4.9 gives some examples and

figure 4.4 shows which isolects undergo the change.

4.4.2 TL0SS OF *r

*

The NE cluster isolects share a loss of *r (or a change to j) in all environments. This does

not include SNK or NPL. Table 4.10 shows some examples of the change.



PM NE isolect Other isolects gloss
hi(y)sop  insamp i(n)sap ‘suck’
*hatop hatamp hatap ‘roof’
*bukit bukint bukit ‘mountain’
*berat bojant borat ‘heavy’

*duduk  dudu(k), dudu(?) dudu(k), dudu(?) ‘to sit’

*pandak panda? pan(d)ak, pan(d)a? ‘short’

Table 4.9: Final stop prenasalization in NE isolects
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PM NE cluster Other isolects gloss
*rumah  juma(h) rumah ‘house’
*sA-ribu  sa-jibu so-ribu ‘thousand’
*duri? duwi duri ‘thorn’
*darah  dajah darah ‘blood’
*bibir bibi bibir ‘lip’

*air ajaj arai ‘water’

Table 4.10: Loss of r in the NE Cluster isolects

There are a few exceptions: harum ‘smell’; timur ‘east’, barat ‘west’, and arak ‘rice wine’.
arak is borrowed from Arabic or Persian ‘araq ‘strong drink’ and I am pretty certain the

other exceptions are borrowed from other languages via Indonesian.

4.5 PENAHAN AND RiaMm

PHN and RM in the NE cluster monophthongize the diphthongs -ay and -aw. So we get
the forms in table 4.11. One of the characteristics of Malayic is that these diphthongs are
not monophthongized, so does this change indicate that these isolects are not Malayic? They
follow the rest of the changes that define Malayic, so I think this is an independent innovation.
A vowel approximation seems to operate in medial diphthongs as well, but it is not a
complete monophthongization. Compare other isolects naik ‘climb’, but PHN and RM naek
and other isolects kajil ‘fishline’, but PHN and RM kael. If full monophthongization was
occurring, then we would expect nek* and kel*, but what appears to be happening is a
lowering of i to e. It seems safest to say that medial diphthongs undergo vowel lowering.
This sound change is particularly interesting in these two isolects when it is combined

with the loss of r. Compare other NE isolects bakajaj ‘urinate’, but PHN and RM bakae.
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PM PHN/RM Other isolects gloss
*supay  supe sunaj ‘river’
*lantay lante lantaj ‘floor’
kumbe kumbaj ‘call’
*hijaw  higo higaw ‘oreen’
iso isaw ‘machete’
*kau(?) iko ikaw ‘you’

Table 4.11: Monophthongization in PHN and RM

This form shows up only in the NE isolects where r is lost, but I am assuming that the
form was a compound with araj ‘water’ similar to *bak-araj. This would show up in the NE
isolects as bak-ajaj, but in PHN and RM ‘water’ is ae. The progression is something like
this: bak-araj > bak-aaj* (loss of r) > bak-ae (vowel lowering/merger). Another form with
loss of r is ‘pay’. Most northern isolects have bajar ‘pay’. The NE isolect cluster has bajaj,
but PHN and RM bae. This is again more like vowel merger than monophthongization. After
the loss of r the merger of the a and aj lowered the final vowel to e. Table 4.12 shows a few

more examples where this occurs.

PM PHN and RM other isolects gloss

*bayar bae bajar ‘pay’

*ulor  ulae(h) ular ‘snake’
tibaj/tiba®h  tibar ‘throw away’

*doygor  dona® dingar, dina?  ‘hear’

*jomur  dgombu® &gomur ‘dry’

Table 4.12: PHN and RM loss of r
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Monophthongization, while not a rare sound change in Malayo-Polynesian languages,
does not occur in the KoBar region in any of the other isolects. On the strength of that, I

believe PHN and RM subgroup together within the NE isolect cluster.

4.6 CENTRAL-WEST ISOLECT CLUSTER

The Central-West isolect cluster has only one change that can be used to define it as a
cluster. It merges penultimate *a and *o to a where the northern isolects and even the SW
cluster of isolects maintain a distinction. Table 4.13 gives some examples of this merger from

the Central-West cluster.

PM Cent-West  other isolects gloss

*padi  padi padi ‘rice in the field’
*tanom tanam tanam ‘to plant’

*beras  baras boras ‘uncooked rice’
*porut  parut porut ‘belly’

Table 4.13: Central-West merger of penultimate *a and *s in a

4.7 SOUTHWEST IsOLECT CLUSTER

The SW isolect cluster shifts penultimate *o to o the same as the northern isolects. It does
not share with the northern isolects final nasal preplosion or penultimate *a to o when the
final syllable is open and has a. For this reason I think the Southwest Cluster has undergone
this change independently and does not subgroup with the northern clusters.

What about Pasir Panjang (PPJ)? Wood (2000) states that PPJ moved from the SW
cluster area to its present location south of the Central cluster. Looking at the sound changes,
PPJ fits in with the SW isolect cluster. The main change that it follows is the shift of
penultimate *s to o. It also does not undergo final nasal preplosion or penultimate *a to o

like the northern clusters do.
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These two western clusters do not participate in most of the sound changes that define
the northern clusters. I would group them together except that they each have one sound
change that the other isolect cluster does not share. It makes me wonder if I need to dig

deeper to see if they aren’t really Malay together with the Central cluster.

4.8 SULUNG

Where does Sulung fit with the rest of the isolects? Based on lexical and phonological evidence
as well as on stories about the origins of its speakers, Sulung is a Banjar isolect.

Sulung merges penultimate *o and *a and retains intervocalic *-h- when most of the
isolects around it lose this sound. Sulung also shares a number of lexical items with Banjar

that the Kobar isolects do not share.

1. In most KoBar isolects penultimate *o shifts to o, but in BH it shifts to a. Mergers
are irreversible, so I believe this to be the strongest evidence that Sulung is a Banjar

isolect. Table 4.14 shows this change.

PM Sulung BH other isolects gloss

*mata  mata? mata  mata ‘eye’

*tanom ma-nanam tanam tanam ‘to plant’
*boras  baras baras  boras ‘uncooked rice’
*porut  parot parut  porut ‘belly’

Table 4.14: Sulung merger of penultimate *a and *o in a

2. Sulung retains PM intervocalic *h where many isolects drop it. There are quite a
number of isolects that do retain *h, but Sulung is unique in that most of the Cen-
tral isolect cluster does drop *h in a subset of forms where Sulung does not drop it.
According to Adelaar (1992a) BH does not drop word-initial or medial h. Table 4.15

shows this retention including one example of initial h.
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Sulung Runtu Kenambui Umpang Rangda gloss
hajam ajam ajam ajam ajam ‘chicken’
buhaja? | buaja? buaja? buaja?  buaja?  ‘crocodile’
tahun taun taun taun taun ‘year’

tahi? tai? tai? tai? tai? ‘excrement’
ma-lihat | liat ma-liat liat ma-liat  ‘see’

tuha? tua? tua? tua? tua? ‘old’

Table 4.15: Sulung intervocalic *h retention

Some other forms in which most if not all Central cluster isolects retain h are bahu

‘shoulder’, paha ‘thigh’, pait, pahit ‘sour’, and ¢ait, gahit ’bad, evil’.

. Lexical evidence strongly suggests that Sulung is Banjar. I found 28 forms that are

shared between Sulung and Banjar that are not shared by the KoBar isolects. Compare

the forms in table 4.16 which shows BH, Sulung, and then the three Central cluster

villages which are closest to Sulung.

Banjar Runtu Sulung Kenambui Rangda gloss
karangan pasir  karangan pasir pasir ‘sand’

nisan tobu?  nisan tobu? tobu? ‘sugar cane’
alar sajap  halar sajap sajap ‘wing’
taduy ular tadun ular ular ‘snake’
awak badan awak badan badan  ‘body’
kanm alis kaniy alis alis ‘eyebrow’
pingulu?  leher  gulu? leher leher ‘neck’

Table 4.16: Shared Banjar and Sulung lexemes
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I consider the lexical evidence pretty strong given that Sulung is surrounded by other
non-Banjar isolects. These forms are not borrowed from KoBar. Wood (2000) reported that
the people of Sulung migrated there from eastern Borneo. This seems to agree with the sound
changes and lexical evidence, so I conclude that Sulung is a dialect of Banjar. A separate

study could be written on the place of Sulung in the Banjar language framework.

4.9 MANDAWAI AND TANJUNG PUTRI

The previous chapters have ignored Mandawai (MND) and Tanjung Putri (TNJ), but I will
only be able to do a short analysis on them in this paper. Both are located south of the KoBar
isolects in the Banjar-speaking region. MND is located on river Arut just a few kilometers
from Kelurahan Raja. TNJ is located a few kilometers from the river Arut near the Java Sea.
Wood (2000) reported that these two isolects seemed more like Ngaju than Malayic. Ngaju
is a Barito language, which is Malayo-Polynesian, but not Malayic. They are 86% lexically
similar to each other and around 70% lexically similar to Ngaju, according to her research.

In my research, I have seen lexical similarities with Ngaju in both of these isolects as well.
First, I want to compare them with the 14 sound changes which define Malayic. Assuming
that they do not fit into that category, I will then compare them with the larger Barito
languages. I will use Hudson (1967) to compare sound changes between these two isolects
and the Barito languages. I will also try to point out any lexical similarities which these two

isolects share with the Barito languages and which Malay does not share.

4.9.1 PM SounD CHANGES

Mandawai and Tanjung Putri are not Malayic isolects. Of the 14 sound changes in Adelaar
(1992a, 2005a) they undergo 1, 2, 6, 7, 11, and 12. They do not undergo 4, 5, 8, 9, 13, and 14.
Changes 3 and 10 are undetermined for lack of cognate forms. Each change is given below

in the same style as in 2.3.1.
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1. PMP * > PM *d

PMP *jjuy PM *hiduyy MND hiduy TNJ hidup ‘nose’

PMP *pajay PM *padi MND pare TNJ pare ‘rice’

PMP *huaji MND adiy TNJ admy ‘younger sibling’

PMP *pajan MND aran TNJ aran ‘name’

PMP *pija MND pere TNJ pire ‘how much, how many’

It appears that MND and TNJ undergo a change of PMP *j to r. adip is likely borrowed

(maybe from Indonesian?).

2. PMP *z > PM *j They undergo this change.

PMP *zaqit PM *jahit MND men-gahit TNJ gahtt ‘sew’
PMP *quzan PM *hujan MND udgan TNJ udan ‘rain’
PMP *luzaq PM *ludah® MND ma-Iuga TNJ luga ‘spit’
PMP *Zual PM *jual MND man-gual TNJ n-gual ‘sell’

3. PMP *w- > PM O
There were not any reflexes of etyma with initial *w- in the available data from MND and

TNJ. I therefore cannot assess whether they undergo this change.

4. PMP *R (and *r) > PM *r

PMP *Rumaq PM *rumah MND huma? TNJ huma? ‘house’

PMP *quRat PM *hurat MND uhat TNJ uhat ‘vein’

PMP *bibiR PM *bibir MND bibih TNJ bibih ‘lip’

MND and TNJ merged PMP *R and *r to *r. A subsequent change has further shifted *r

to h.

3With unexplained d instead of the expected j (IPA &).
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5. PMP *q > PM *h
PMP *quay MND uej TNJ uwej ‘rattan’
PMP *taqun PM *tahun MND taun TNJ tahun* ‘year’
PMP *buaq PM *buah MND bua? TNJ bua ‘fruit’
PMP *quzan PM *hujan MND udgan TNJ ugan ‘rain’
PMP *bageRu PM *baharu MND bahuwa TNJ bahuwa.
While the form bahuwa appears to have retained PMP *q as h, it is more likely that the
h derives from *R with metathesis, e.g. *bageRu > *baRuqa > *bahua > bahuwa. PMP
*q is lost in these isolects. Where *q appears, it is probably a secondary development or an

indication of the fact that the form in which it appears is borrowed.

6. PMP *h > PM ((except between vowels, or when followed by o)
PMP *hanin PM *apin MND apm TNJ apm ‘wind’

PMP *tuhad PM *tu@ot MND ka-lutut TNJ lutut ‘knee’

PMP *tebuh PM *tobu MND tebu TNJ tebu ‘sugar cane’

PMP *h is lost in MND and TNJ.

7. PMP *iw > PM *-i. They probably undergo this change.
PMP *laRiw PM *lari MND ha-dari TNJ ha-dari ‘run’
PMP *kahiw PM *kayu? MND kaju TNJ kaju ‘wood’

8. PMP *-uy > PM *-i. They retain this diphthong.
PMP *hapuy PM *api MND apui TNJ apuj ‘fire’
PMP *anduy PM *mandi? MND mandwi TNJ manduj ‘bathe’

4This is probably borrowed.
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9. PMP *-ay split to PM *ay and *-i. They do not undergo this split.
PMP *qatay PM *hati MND atej TNJ hatej ‘liver’

PMP *matay PM *mati MND matej TNJ matej ‘dead’

PMP *pajay PM *padi MND pare TNJ pare ‘rice paddy’

For the second part of the split Adelaar gives PMP *gaway ’'to organize a ritual’ >
PM *gaway and PMP *tapay ’to ferment’ > PM *tapay ’yeast’. Those two items were not
elicited from KoBar. I do have PM *supay ‘river’ > MND supaj TNJ supaj which shows

retention of the diphthong.

10. PMP *-aw split to PM *aw and *-u
PMP *hizaw PM *hijau MND hijau TNJ hijaw ‘green’
PMP *pisaw PM *pisaw TNJ pisaw® ‘knife’

Adelaar’s examples for the change to -u include PMP *lakaw ‘to go’ > PM *laku, PMP
*lalaw ‘to surpass’ > PM *lalu, and PMP *buRaw ‘to hunt, chase’ > PM *buru. MND and
TNJ reflect uin PMP *dagew (cf. footnote on page 21 above) ‘chin’ > PM *dagu? > MNE

&agu TNJ dagu. This form appears, however, to be borrowed.

11. Cluster reduction (*-CxCy- > *-Cy-). They undergo this change.
PMP *tugelan PM *tulay MND tulay TNJ tulan ‘bone’

PMP *qalosom PM *masom (cf. footnote on page 21 above) MND masem TNJ masem ‘sour’

12. Heterorganic nasal/stop clusters become homorganic to following stop. They probably

undergo this change.

PMP *dipdiy PM *dindin MND dindin TNJ dindm ‘wall’

SMND has Iadiy like most of the KoBar isolects. The Ngaju list I have from Wood has pisaw.
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13. Final voiced stops became devoiced. They undergo this change.
PMP *lahud PM *laut MND laut TNJ Ilaut ‘sea, toward the sea’
PMP *ubaj PM *ubat MND obat TNJ obat ‘medicine’

14. Homorganic nasal accretion between initial schwa and following stop. They do not
undergo this change.

PMP *hopat PM *ompat MND epat TNJ epat ‘four’

4.9.2 BARITO SOUND CHANGES

According to Hudson (1967) the Barito languages are divided into East Barito, West Barito,
and Barito-Mahakam. Western Barito is divided into Southwest and Northwest Barito. Based
on the sound changes he gives, MND and TNJ probably subgroup under Southwest Barito.
Figure 4.5 shows the Barito subgrouping with Hudson’s proto-Barito phonemes. In his anal-
ysis he did not work from PMP, but from his own reconstruction of Proto-Barito. I will
attempt to match up his Proto-Barito phonemes with PMP as a starting point for compar-
ison of each sound change.

Western Barito shifts PMP *z to & (PM *j) where Eastern Barito shifts it to r. The
Proto-Barito phoneme is *tj as some branches of Western Barito reflect ff, e.g. NW Barito
utjan and SW Barito udjan ‘rain’. Eastern Barito has uran ‘rain’, which contrasts with MND
and TNJ ucan, showing these latter two identify with Western Barito.

Western Barito retains Proto-Barito *h where Eastern Barito shifts it to j. The example
Hudson gives is Western Barito ahem Eastern Barito ajem ‘anteater’, but I don’t have this
item in my data. The PMP form is *qaRem ‘pangolin’ (or ‘spiny anteater’). This is reflected
in sound change 4 above where PMP *R,*r merge in PM *r. MND and TNJ both reflect h

in the forms above which again identifies them with Western Barito.
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Proto-Barito
T >r T xr
“tj > tj L'EA
k3 g x|
“h > h *h > j
West Barito Barito-Mahakam East Barito
d>r
*r »>r
“tj > tj, dj
S
*h > h
NW Barito SW Barito NE Barito SE Barito
G0 e Central-East Barito
8 > oi *ai > ei .
*au > ou *au > au d>d *d,*r>r *d, *rar
*s»>s5, h *sa g r>r *b, "W > W *h, *w > w
*h» h *h>h R t>g 5
W w “1>d | >d
- > tj G >, dj Tt
“NT > NT NT>T P>l
*s» 5 *s»> 5 *s > h
“aj >_e *al>e *aj > ei
*h> | “h > | ot
Hx i G>0 4 »e

Figure 4.5: Hudson’s sound changes which define the Barito subgroups
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Southwest and Northwest Barito are differentiated by four sound changes. The first one

involves a sound whose PMP source is unclear to me, so I cannot trace it. Proto-Barito *i
> Southwest Barito e lewu ‘village’” and Northwest Barito o lowu ‘village’.

The second change involves a shift of PMP *-ay to Southwest Barito -ei and Northwest
Barito -oi. The Barito languages do not undergo the same split that PM has undergone.
Hudson’s example is Southwest Barito atei, Northwest Barito atoi, MND atey, TNJ hatej.

Third is the shift of PMP *-aw to Southwest Barito -au and Northwest Barito -ou. This
is unlike the PM split to -au and -u (see sound change 10 above). His example is Southwest
Barito balau ‘hair’ and Northwest Barito balou ‘hair’, cf. MND balau, TNJ balaw ‘hair’.

The last sound change is PMP *s > Southwest Barito s and Northwest Barito h. The
two examples Hudson gives both involve word-final *s, so at first it is unclear if the sound
change is only for PMP *s in that environment: PMP *nipis ‘thin’, MND ba-nipis, TNJ
tipis ‘thin’ and PMP *beras, MND behas, TNJ behas ‘rice’. I have found initial and medial
instances where PMP *s is retained as well, e.g. PMP *supay > MND supaj TNJ sunaj
‘river’ and PMP *asu, MND asu, TNJ asu. However, in looking through Hudson’s wordlists
I have found instances where Northeast Barito also retains initial and medial *s, so I believe
this change should apply only to *s in word-final position.

The change in MND and TNJ of PMP *z to ¢ and the retention of PMP *h where East
Barito shifts it to j identify MND and TNJ with Western Barito. The latter change is a
retention, but is still diagnostic for identifying Eastern and Western Barito isolects.

Of the four sound changes which differentiate NW and SW Barito, only PMP *-ay > SW
Barito -ei is a true innovation in SW Barito. The rest are retentions from PMP, but they
are useful for differentiating NW and SW Barito. MND and TNJ identify with Southwest
Barito against NW Barito in two SW Barito retentions. This is evidence that they are not
Malay and not even Northwest Barito. They subgroup under Southwest Barito.

There are also a number of lexical items which these two isolects have in common with

other Barito dialects and which Malay does not share. Table 4.17 shows a handful of exam-
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ples. This only represents the lexemes I found in a quick search through the first 100 words

of my wordlists. I am sure there are many more similar examples in the wordlists.

PMP PM SM KoBar Ngaju MND/TNJ  gloss
*hulaR ~ *uler ular ular handipe handipe ‘snake’
*qulej  *caciy ffatfip  tlatfip handalai ~ handa(l)ai  ‘worm’
*ba/hira? berak  berak mam-ani? mem-ani(?) ‘defecate’
*qulu *hulu? kopala  kapala kolok takulut ‘head’
*buhek *rambut  rambut bu?, rambut bala® balau ‘hair’
*talipa  tAlipa(?) tolipa  talina pindiny pimndin ‘ear’

Table 4.17: Common lexemes shared by Barito and MND/TN/J

Further study should certainly be done on these two isolects to flesh out the set of sound
changes they undergo and the lexical similarities they share with Barito. My intention here
has not been a complete analysis, but to show that they are not Malayic and that they
are Barito. It is meant to be a guide for further research and not a final analysis of the

classification of these two isolects.

4.10 CONCLUSION

The sound changes which define the northern isolects as a subgroup are nasal preplosion,
the change of penultimate *a to o when the final syllable is open and has a, and the change
of penultimate *s to o. This last change is shared with the SW isolect cluster, but I believe
that to be an independent development.

The Delang cluster is defined by three sound changes: word final *a > o, penultimate *a
> o before high vowels, and nasal accretion before medial s.

The Lamandau cluster is defined by reduction of homorganic nasal plus voiced stop

clusters to the nasal. These isolects undergo the changes that define the northern isolects,
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but they do not participate in the three changes of the Delang cluster. Also included in the
Lamandau cluster are Sungkup and Nanga Polikodan.

The NE cluster isolects are defined by final stop prenasalization and loss of *r. Penahan
and Riam are further differentiated by monophthongization of the diphthongs *-ay and *-aw.

The Central-West cluster is defined by the merger of penultimate *a and *s. This change
is not shared with any of the other KoBar isolects. The Central-West cluster also does not
participate in any of the changes that the northern isolects undergo. The SW cluster is
defined by the change of penultimate *o to o, which is shared by the northern clusters.

There are no other changes which the SW cluster shares with the northern clusters.



CHAPTER 5

SOME MALAY AND SOME MALAYIC

The isolects in this study are located in Kotawaringin Barat in the southwest corner of Kali-
mantan Tengah, Indonesia. Lexicostatistic analysis of these isolects, done by Wood (2000),
found five isolect clusters. The isolect clusters had as low as 66% shared vocabulary between
them with variation inside the clusters ranging from 80% to 100% similarity. Over the course
of my research I have found evidence to divide the isolects into six clusters. The evidence
for each of these clusters is not equally solid, but my goal here has been to accumulate the
best possible evidence for these groupings. Hopefully, future research will be able to solidify
the evidence where it is found lacking.

The Central cluster of isolects is most likely Malay, that is, part of the back-migration
of Malay languages from Sumatra. Nestled in the middle of the Central isolect cluster is
Sulung, which was determined to be a Banjar isolect. The NW isolect cluster, as given by
Wood, was broken into two clusters. The six northernmost isolects form the Delang cluster
and the rest of the isolects from the NW cluster form the Lamandau isolect cluster. The NE
isolect cluster was left intact, except that the two northernmost isolects in the NE cluster
seem to form their own additional cluster. I did not label it as such, but just noted it. The

Central-West cluster and the Southwest cluster remain as Wood defined them.

5.1 THE MALAY CENTRAL CLUSTER

We began chapter two by comparing the 14 sound changes which define Malayic with the
KoBar isolects to find out if they were Malayic. They follow all 14 sound changes. We then

turned to a comparison of sound changes in common with Malay. Four sound changes, lexical

74
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items in common with Malay, and the presence of innovative lexemes in non-Central isolects
define the Central isolect cluster as Malay.

The Central isolect cluster does not participate in nasal accretion before final stops or
stop accretion before final nasals, unlike all the isolects of the NW and NE clusters. While
some Malay isolects outside Borneo do undergo this change, it is a helpful dividing line
between the KoBar isolects.

Many Malay isolects undergo lenition of *b (to w) between a vowels. It is a partial merger
of *b and *w. The Central, SW, and Central-West isolect clusters undergo this change, but
the rest of the isolects (the northern isolects) do not.

High vowels in antepenultimate syllables shift to o in most Malayic isolects if they are not
followed by another vowel or h. In some Malay isolects high vowels are retained even outside
this phonological constraint. In bu(h)aja ‘crocodile’ the Central isolect cluster retains the
antepenultimate high vowel. This is based on only one form, so it could be due to a shared
lexical item. The high vowel is also followed by h, but I have noted it here partly because
the rest of the isolects all have bahaja. They merge the antepenultimate high vowels with
a where the Central cluster does not. This is a sound change that needs more study to be
really diagnostic in defining the Central isolect cluster as Malay.

Many Malay isolects undergo partial loss of *h and the Central isolect cluster also under-
goes this sound change. Final glottal stop is lost in Malay. It appears to be retained in the
Central isolect cluster, but I believe that is due to reintroduction of glottal stop in some
forms.

Most Malay isolects undergo split of PM *i (to i and e) and *u (to u and o). This shows up
in the Central cluster too. The Central cluster also shares ten lexical items which are unique
to Malay. A final sociolinguistic piece of evidence is that generally speaking Malay isolects
are spoken by Muslims. The Central isolect cluster alone is Muslim, while the rest of the

KoBar isolects are spoken by either Christians or people of the Kaharingan religion. These
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sound changes, lexical items, and sociolinguistic evidence together show that the Central
isolect cluster is Malay.

Nestled in the middle of the Central isolect cluster is Sulung, a Banjar isolect. It is
displaced from other Banjar speaking areas and yet it exclusively shares nearly 30 lexical
items with Banjar. Like Banjar, Sulung retains intervocalic h and merges PM penultimate
*a and *o in a. Is it possible that the Central isolect cluster is actually Banjar, a Malay
isolect from SE Borneo? Sound changes show that this is not the case. The best evidence is
the merger of PM penultimate *a and *s in a. The Central isolect cluster does not undergo
this change and since mergers cannot be undone, they must not be that closely related.
Sulung also does not undergo the split of *i and *u like the Central isolect cluster. The final
conclusion is that the Central isolect cluster must be Malay, that is, back-migration from

Sumatra or elsewhere outside Borneo.

5.2 Ko0BAR RELATIONS WITH DIALECTS OUTSIDE KOBAR

A logical conclusion is that the rest of the isolects outside the Central cluster must be
autochthonous Malayic languages of Borneo. The Malayic languages, which are native to
Borneo, have been subgrouped into three branches: Kendayan, Ibanic, and the rest. In
Chapter three I compared the non-Central isolects with Kendayan and Iban to see if they
could be subgrouped with either of these, but found that they cannot. They share some
sound changes with both Kendayan and Iban, some with just Kendayan and some with just
Iban.

Kendayan, Iban, and the KoBar isolects agree in not undergoing lenition of *b between
a vowels. The KoBar isolects agree with Kendayan in final nasal preplosion and retention of
*_h-, but they agree with Iban in not merging penultimate *s and *a and in the loss of medial
*.7-. Initial *h- was lost in both Kendayan and Iban, but retained in most KoBar isolects.

The KoBar isolects lost *-? while both Kendayan and Iban retained it. The KoBar isolects
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do not show any preference for either subgroup, so I conclude that they do not subgroup
under either branch.

We then looked at several other descriptions of Malayic varieties located on Borneo to see
if the KoBar isolects identify with any of them. Kutai Malay, located in East Kalimantan,
has a set of three interrelated sound changes which it shares with Malay languages in Brunei
and Sambas, West Kalimantan: gemination of consonants following o, merger of *o and *a
in a, and split of *a to o after voiced obstruents and a elsewhere. The KoBar isolects do
not undergo any of these sound changes, so I concluded that they are not closely related to
Kutai Malay.

Menterap is located NW of the KoBar area in West Kalimantan. It shifts PM penultimate
*a to o in all environments. The KoBar isolects also have a similar sound change, but it occurs
in a specific environment, not generally. Menterap also loses non-final *I in many forms, but
the KoBar isolects again do not undergo this change. I concluded that they are not closely
related to Menterap either.

Last, we looked at Tola’ Dayak, a small set of isolects located less than a hundred kilo-
meters west of the KoBar isolects. Like the KoBar isolects, Tola’ Dayak undergoes nasal

*2 to 0. Those were the only similarities that I

preplosion and the shift of penultimate
found, but the author of the only available study of these isolects, gave his full wordlist in
an appendix. Given the proximity of Tola’ Dayak to the KoBar region, I would like to do a
full comparison between these two sets of isolects using his wordlist. It may be possible to
posit a set of sound changes that would help define another subgroup for the Malayic isolects
which are autochthonous to Borneo.

This chapter ended by considering the possibility that these KoBar isolects form their
own subgroup among the Malayic isolects of Borneo. The northern isolect clusters come the
closest to forming a separate subgroup. There are only two sound changes which are unique

to these isolects: shift of penultimate *a to o when the final syllable ends in a and shift of

penultimate *o to 0. Those two sound changes are a bit weak for forming a solid subgroup. I
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concluded that I need to study a broader area in southern Kalimantan in order to postulate

any solid Malayic subgroup outside Kendayan and Iban.

5.3 KoBAR IsOoLECT CLUSTERING

In chapter 4 I turned to the KoBar isolects themselves and examined the clustering given
by Wood (2000). I found that the NW and NE isolect clusters have three sound changes
in common: nasal preplosion, shift of PM penultimate *a to o when the ultimate syllable is
open and ends in a, and shift of PM penultimate *o to o.

The NW isolect cluster I divided into two clusters. The Delang cluster consists of the six
northernmost isolects of the NW isolect cluster and shares shift of word final *a to o, shift
of penultimate *a to o before high vowels, and nasal accretion before medial s.

The Lamandau isolect cluster, consisting of the rest of the isolects from the NW isolect
cluster, shares shift of final nasals to a stop after nasal preplosion. This is the only exclusive
sound change which defines this cluster.

The NE isolect cluster shares nasal accretion before final stops and loses r in all environ-
ments. PHN and RM in the NE isolect cluster share monophthongization of dipthongs. I did
not break the NE isolect cluster into two parts, but just noted that PHN and RM have one
sound change which sets them apart from the rest of this cluster.

The Central-West isolect cluster is set apart by a merger of penultimate *a and *o in
a when all other isolects maintain a distinction between the two. The SW isolect cluster
shifts penultimate *s to o. I would have liked to have assigned these two western clusters
to their own cluster, but these two opposing sound changes prevent that. I suspect that the
Central-West cluster may somehow be Malay as with the Central cluster, but I have not

found evidence yet that really proves this.
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5.4 FURTHER RESEARCH

I would like to spend more time looking for evidence that the Central isolect cluster is indeed
Malay. Specifically, it would be nice to pinpoint where its speakers must have migrated from.
Finding unique shared sound changes with another Malay dialect would solidify their position
as Malay and not as part of the Malayic dialect chain.

I did not have enough instances of antepenultimate high vowels to solidly define the
processes they are undergoing. Getting more data will be necessary to use the changes
involving these vowels to help prove the Central cluster is Malay.

The Western clusters have more vocabulary in common with the Central isolect cluster
than they do with the northern clusters. Are they also part of a back-migration of Malay-
speakers from Sumatra? Or is this due to contact with Banjar to the south? Sulung also
needs to be studied further to figure out which Banjar dialect it belongs to.

Finally, I did not get to dig much into contact-related phenomena. I am certain there are
a number of borrowed words from Indonesian in these isolects. It would be good to ferret
these out. I would also like to find out if there is influence from other non-Malayic languages
spoken on Borneo.

I only did light study of Mandawai and Tanjung Putri. Sound changes they have under-
gone show that they are Southwest Barito isolects. What influence have they had on the
KoBar isolects? Is there borrowing or structural diffusion in either direction? Why are they
seemingly displaced from the main Barito speaking areas to the east? Fully fleshing out the
sound changes they undergo and identifying more borrowed words to or from the KoBar
isolects will help answer some of these questions.

The KoBar isolects are an interesting set of varied isolects. Most of them are part of the
large Malayic dialect chain which runs through West and Central Kalimantan. I hope at some
point that they can be subgrouped more specifically within this dialect chain. Also a small
set of the KoBar isolects are Malay, but not Banjar Malay. Future study will reveal where

they came from and how they got to be where they are. I hope this study will contribute
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toward the completion of these goals and the larger goals of subgrouping the Malayic isolects

on Borneo.
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APPENDIX

SELECTED KOBAR WORDLISTS

Because of the large volume of data canvassed in this thesis, I have chosen to limit the
material in this appendix to one wordlist from each of the clusters as I have defined them.
I have also included all of the displaced isolects and several isolects with points of interest
recognized in the thesis. Sulung, Mandawai and Tanjung Putri are also included as they are
different languages from most of the KoBar isolects. The isolects included in this appendix
are given in figure 1 at the end of the wordlists.

A few of the wordlists have a small number of final offglide vowels which would not
display properly in a table. I have entered them as capital letters where they occur, e.g.

Riam lumpu' ‘mud’ becomes lumpul. The vowels E, I, O, and U all appear in these lists.

English Indonesian KM10 Guci Tapin Bini
1 mountain gunung bukit gunuy, bukrt bukitn
2 earth tanah tanah tanah tanah
3 sand pasir korosi pasir pasir
4 stone batu batu batu batu, korakary
5 mud lumpur luta?, lutak lumpur lumpur
6 water air araj?, arai araj araj
7 river sungai supai, sunaj sunaj suyaj
8 sea laut laut, lout lawt laut, lautn
9 moon bulan bulan bulan bulat
10  star bintang bintay, bmtay bintay bintak
11 sky langit lagrt, lagm lanrt lagmt
12 cloud awan awan awan awat
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13
14
15
16
17

18

19
20
21
22

23

24
25
26

27

28
29
30
31
32
33
34
35
36
37

English
wind
rain
thunder
lightning
rainbow

shadow

day

year
morning
night

noon

afternoon
yesterday
tomorrow

forest

tree
bark
leaf
thorn
root
ironwood
flower
fruit
banana

durian

Indonesian
angin
hujan
guntur
kilat
pelangi

bayangan

hari
tahun
pagi
malam

siang

sore
kemarin
besok

hutan

pohon
kulit kayu
daun
duri

akar
kayu besi
bunga
buah
pisang

durian

KM10

agm, bunakau
hudkan, hudkatn
guntur

kilat

siandary
kam-bajay,
kam-bajakn
hari

tohutn, tohun
sunsukn
malam

toga hari, ben
arian

baba hari
so-maman
hobu
ro-rimbo,
ro-rimbo?
batay, kaju
kulit kaju
doun, doutn
duri

akar

bulitn, bulin
kombakn, kombary
buah

pisan

duritn, durin

Guci
agmn
hudkatn
guntur
kilat
selalo

kam-ajaky

hari
tohutn
supysuky
malapm

toga hari

ba-hari
kemaja
hobu

hutan-rimo

batay

kolit kaju
doutn

dori

akar

bulitn

buno, komakry
buah

pisan

doria

Tapin Bini
anin
hudkat
guntur
kilatn
suwanak

ka-ma-ajak

ari
tahut
supgsuk
malap

togah ari

babah hari
salap pani
hobu?

hutat

pohon, kaju
kulit kaju
daut

duri

akar

bulit

buna

buah

pisak

durrt
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38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
o7
58
59
60
61
62

63

64

English

coconut tree

sugar cane
eggplant
sago tree
sago flour
cassava,
taro
rattan
kapuk tree
bird

wing
feather
tail

€gg

CrOW

fish

snake
crocodile
chicken
deer

rat

dog
worm

fly
mosquito

spider

termite

Indonesian
pohon kelapa
tebu

terong
pohon sagu
tepung sagu
singkong
keladi

rotan

pohon kapok
burung
sayap

bulu

ekor

telur

burung gagak
ikan

ular

buaya

ayam

rusa

tikus

anjing
cacing

lalat
nyamuk

laba-laba

rayap

KM10

pohotn niu?, piu

tobu

torury, torukn
kaju sagu
sagu

hubi

keladi, keladi
rotan, rotatn
kaju kapuk
buruy, burukn
sajap, sajab
bulu

iku, iku?
runti, runti?
dondakn
ikan, ikatn
ular

bahajo, bohajo
manuk

ruso?, ruso
tikus

kudu?

ffatfiy, tfatfikn
lalat

royint, royit
ko-bapkar,

ko-bagkatn

bubu?, koygkoriho

Guci
nijur
tobu

torukn

pala
keladi
hui

kapok

buruky, teoy

sajap

bulu

iku

tolur
danaky
lowut

ular
bahajo
manuk
badkaky
tikus
kuduk
faffip

lalat

royrt
ka-bagkan,
ka-bagkaky

rajap

Tapin Bini
niur

tobu

torok
batak sagu
sagu

ubi kaju
kaladi

hui

batay kapoky
buruk
sajapm
bulu

iku?

tolor
donak
lau?

ular
bahaja
mano?
rusa

tikus
kudu?
fatf
lalatnik
namu?

bama

somont
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65
66
67
68
69
70
71

72
73
74
75
76
7
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87

88
89

English
butterfly
skin
sweat
blood
body
bone

urine

urinate
excrement
defecate
vein
head
face
forehead
hair

lip
mouth
teeth
tongue
nose
cheek
chin

ear

eye

eyebrow

Indonesian
kupu-kupu
kulit
keringat
darah
badan
tulang

air kencing

kencing
tai
berak
urat
kepala
muka
dahi
rambut
bibir
mulut
gigi
lidah
hidung
pipi
dagu

telinga

mata

alis

KM10

bambo

kulrt, kulit
rada?, radak
darah

tubuh

tulay

arae kunsiy, araj
kunsikn
kunsin, kunsikn
tohi?, tohi
boria?

urat

kepala?, kepalo
muho

konir, konir
rambut

bibir, bibir
mulut, pau

gigi

lidah

hiduy, hidukn
pipi

koykam, kagkapn
kelindakan,
kelindagan
mato, mato

alis, bulu bapkau

Guci

bamo

kulit

poluh

darah

bukakny tubuh
tulaky

ara konsikr

konsiky
tohi
beriho
urat
kapalo
muho
kohi
rambut
bibir
nawo
gigi
dilah
hiduky
pipin, pipitn
dagu

poniky

mato

alis

Tapin Bini
bama, ra-rama
kulitn, kulit
poluh

darah
badat, tubuh
tulak

araj komih

komih
tahi
boraky, biha
uratn
kapala?
muha
koniy
bu?
bibir
nawa
gigi
dilah
hiduk
pipi
kankap

ponik

mata

bulu bangkaw
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90

91
92
93
94
95
96

97
98
99
100
101

102

103
104
105
106

107
108
109
110
111

112

English

eyelashes

brain

neck

chest
breast
breast milk

rib

heart
lungs
back
shoulder
belly

intestines

liver
hand
elbow

palm

finger
fingernail
leg

thigh
knee

toe

Indonesian

bulu mata

otak

leher

dada

buah dada
air susu ibu

tulang rusuk

jantung
paru-paru
punggung
bahu
perut

usus

hati
tangan
siku

telapak tangan

jari

kuku jari
kaki
paha
lutut

jari kaki

KM10

bulu mato, bulu
mato

unta, unta?

lihi, lihi?

dado, dado?

susu, susu?

air susu ibu, susu?
tulay rusuk, tulak
rusu

&antuy, dantukn
hati kompul
belikat, blikat
bohu

porut

porut soni, porut
sibulen

hati

tagan, lonan, &ari
siku

tampo d&ari

&ari, tundguk

silu

kaki

paho

po-kutut

geriki kaki, gamai
kaki

Guci

bulo mato

untak
lihir
dado
susu

araj susu

tulay rusu

&antuky
paru-paru
sebula belakaky
bohu

porut

ligkara porut,
porut

hati

logan

siku

dampo

&erigi
silu
kaki
paho
uvtut

&eridki kaki

Tapin Bini

bulu mata

unta?
lihir
dada
susu

susu ina?

tulak rusu?, tulay

rusu?
&antuk
paru-paru
balakap
bahu
porutn

usus

hati

logan

siku

talapak dgari,
dampa dari
tupu?

silu

kaki

paha
pa-kututn

tupu? kaki



91

113

114

115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133

134

135

136

137

English
heel

sole

see
blind

hear

deaf

smell
fragrant
itch
scratch
boil

scar

vomit

head lice
animal lice
cough
dead

bury

sit

stand

sleep

forget

dream

live

wait

Indonesian
tumit

talapak kaki

lihat
buta
dengar
tuli

cium bau
wangi
gatal
garuk
bisul
bekas luka
muntah
kutu
kutu
batuk
mati
kubur
duduk
berdiri
tidur

lupa

mimpi

tinggal

tunggu

KM10

tumit, tumm
tampo kaki, tanpo
kaki

me-niat, nian
buto

diga?, diga

tigal

man-tfium, tfrum
loma, bow loma?
go-gatal
bo-gaju, gaju?
boygka?, luko
kantat , kantat
mutah, manu?
kutu

kutu, sanit
batuk, batu?
mati

di-pasar

duduk, dudu?
bo-dirin, bo-diritn
tidu?, tay
ko-lupatn,
ko-lupan

mimpi, mimpi
tingal,
bon-diam-an

tanti

Guci
tumit

dampo kaki

nampaj
buto

dogar

tuli

nium

bo harupm
gatal
garuy
bisul, barah
bokas luko
mutah
kutu

hamo
batua

mati

pasar
duduk
ba-diri
tidu?, tiduk

ka-lupa?-an

mimpi

tingal

tanti

Tapin Bini
tumint

talapa? kaki

tiant, piant
buta

diga?

tuli?

{iup

harup
gatal

gaju

bisu

kantat luka
mutah
kutu

romu

batu?

mati

kubur
dudu?
ba-diri?
nona?

ka-lupa-an

mimpi

tinal

tanti
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138

139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154

155

156
157
158
159
160
161
162

163

English

walk

play

go home
fly
climb
descend
fall

stab
suck
bite
blow
dig

kick
pull
push
run

spit

throw away

turn
hide
stick to
tether
wipe
lose
give

steal

Indonesian

jalan kaki

bermain
pulang
terbang
naik
turun
jatuh
tikam
isap
gigit
tiup

gali
tendang
tarik
dorong
lari
meludah

buang

putar
sembunyi
lekat

ikat

lap
hilang
beri

curi

KM10

ba-d&alan kaki,
bo-&alatn kaki
paso, murn-kaso?
pulay, pulakn
torobar, torobakn
no, nork

turun, turutn
&atu?

tikatn, tuhu

isap, gulut

gotap, kuis
tiup-mo, kombah
gali, nali

sipak

tari, dudus
suruk-an , tula-an
rari, n-gidi?-an
migah

buan-an ,
di-buahk-an
putar, bo-putar
be-tapu, ombak-an
be-rakit, bo-tagpkil
kobat, mo-gobat
paliti, di-gasa?
hilay, hilakn
ondi?i, ondku

golit, golit

Guci

ba-d&alan

yaso
pulaky
robaky, robay
noi

torun

&atu

nikapm

isap

yotap

niup

gali, yali
nanakry

tari

suruky

rari

ba-ludah

buaky

pasay, bogyamp
ba-tapu
me-rikrt

kobat

lap

hilaky

bori

polit

Tapin Bini
ba-d&alak kaki

pasa

pulak
tarobak

naik

turut

&atu?

tikap

insapm

gigi

ffiupm, tfiup
kali

sepak, sepaky
tari?
suruk-an

rari
ba-ludkah, ludkah
buak

putar
ba-tapu?
ba-takil
kobatn, korutn
gasa?

hilak

kopu?

kolitn
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164
165
166
167
168
169
170
171
172

173

174
175

176
177
178
179
180
181

182

183
184
185
186
187

English
choose
hold
wash
wash
bathe
bad
good
dirty
dry

lie (v.)

cry

tear

laugh
angry
punch

be afraid
call

talk

tell

left
right
east
west

plant

Indonesian
pilih
genggam
cuci tangan
cuci kain
mandi
jahat

baik

kotor
kering

bohong (ber-)

menangis

air mata

tertawa
marah
tinju
takut
panggil

bicara

beri tahu

kiri
kanan
timur
barat

tanam

KM10
pilih, di-pilihi
&udut

basu-i, mam-baso-i

topas, n-topas
mandi

&ahat

boi, boi?
kotor, kotor
ragkai
tumbuk-an |,
tunbuy
me-nagis, nanis
araj mato, arag?
mato

totao

godi

tindgu

gola?, golak
tingkaw, timkao
bo-pandir,
bo-pandir
padah-an,
di-pandir-an
kiba?

kanan

timur

barat

tanam

Guci

kantipa, kantipi
kopaky

basuh

topas

mani

&ahat

bajk

kotor

ragkaj

pam-ula?-an

nayis

ajaj mato

tawo

gusar
tindu
golak

dodaw

pander, ba-pandir

bori tohu

kibo
kanan
timur
barat

tanam

Tapin Bini
pilih
pigapm
basu?
ba-topas
mani?
&ahaj?
bai?

kotor
korik

pa-bula?-an

nayis

arai mata

tatawa
godi
tipu
gola?
dodaw

ba-panir

kasih tahu

kiba?
kanan
timur
barat

tanam
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188

189

190
191
192
193
194
195

196

197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207

208

209
210
211

212

English
dibble stick

dry

pound
mortar
pestle
winnow
rice field
field
house in a
field

raft

canoe
canoe paddle
fish line
kill

trail

knife
spear
blow gun
rope
machete

sheath

comb
broom
weave

Sew

Indonesian
tugal

jemur

menumbuk
lesung

alu
menampi
ladang padi
ladang

gubuk

rakit

perahu
dayung
pancing
bunuh

jalan setapak
pisau

tombak
sumpit

tali

parang

sarung parang

sisir
sapu
anyam

jahit

KM10

tugal

&ombur,
&ombur-an
nutu?, me-nstu
linsuk-an

halu

me-nampi, tampi
lakaw, lakao
lakao, kobun

pa-tuygu-an

lantiy, lantikn
porohu
peg-ajuh, kaju?
koil, koil
di-mati-i , bunuh
d&alan tikus
ladin, porakn
tumba?
sumpit-an

tali

pora, ingap
saruy pukaky,
saruy

surai, suraj
sesapu, sosapu
anam

men-d&goihit, &ohit

Guci
nugal

&omur

nutu
linsuk-an
halu
nampi
humo
kobutn

men-tiruky

rakit

prohu

penaju
pantfitn
bunvh
&alatn setapak
ladiky

tumak
sumpit-an

tali

paray, paraky

kumpaky

Sisir
sapu, sesapu
anam

&ohit

Tapin Bini
tugal

dgomur

tumu?, tutu
linsuk-ay
halu

tampi

huma

kobut

ponu?

lantik
parahu
dajuk
patfik
bunuh
&alat satapak
ladik
tuma?
sumpit-an
tali

isipm

saruk, kumpak

Sisir
sapu, sasapu
anam

&ahitn
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213
214
215
216
217
218
219

220

221

222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237

238

English
needle
medicine
rice

rice

rice

husk of rice
salt

fat

boil

cook
cooking pot
dipper

fire

ashes
firewood
fire place
stick (wood)
smoke

burn

eat

hungry

full

drink
thirsty
swallow

bitter

Indonesian
jarum

obat

padi

beras

nasi

sekam
garam

lemak

mendidih

masak
panci
gayung
api

abu
kayu api
tungku
kayu
asap
bakar
makan
lapar
kenyang
minum
haus
telan

pahit

KM10

&ajum, dgaiukn
ubat

padi

boras, boras
nasi?, nasik
kopu?, kraha?
garam, garatn
lomak, loma?,
loma

bo-gora?

be-api

pantfi, pantfi?
gajuy, gajukn
api

habu

suluh

tugku

kaju

ansap

tutful

makan, makatn
ko-lapar-an
konay, konan

minum

haus, ke-rahang-an

tolan, di-tolatn

pohit, poihit

Guci
&arupm
tentamo
padi

boras

nasi

kopu, kopum
garapm

lomak

bo-gurak,
bo-gura?
basuman
kentfeky, kentfey
gajur

api

habu
kaju-api
tupgku

kaju

asapm
d&udul
makatn
ka-lapar-an
kopay
mrmum

haus, radaky
tolatn

pohit

Tapin Bini
&arup
ubant
padi

boras
nasi?

kopu
garap

loma?

ba-gura?

mansa?
pantfi
gajuk
api

habu
umut
tupgku
kaju
asapm
futfur
makat
ka-lapar-an
kopay
minum
ka-lahan
tolat

pahitn
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239

240
241
242
243
244

245
246

247

248
249
250
251
252
253
254
255

256

257
258
259
260
261

262

English

sour

sweet
ginger
betel leaf
betel nut
chew betel
nut

lime

rice wine
younger
sibling
father
mother
husband
wife

man
woman
widow
child

offspring

person
friend
slave
name
know

sell

Indonesian

asaim

manis
jahe

daun sirih
pinang

makan pinang

kapur
arak

adik

bapak

ibu

suami
isteri
laki-laki
perempuan
janda

anak kecil

keturunan

orang
kawan
hamba
nama
kenal

jual

KM10
mansam,
mansapm

manis

solia?, laija?, ladko

doun sirih, sirih
pinay, tekano

makan pinay

kapur
tua, ara?

adin, adikn

bopdaj

indaj

laki

bini

la-laki
botina
balu, balu?
bobia?

tutfu

urakn, ujay
kawal
tambah, patfal
damo, damo
tuho

&ual, be-dgual

Guci

asam, masam

mayant

lio

dautn smrth
pinan

makan pinan

kapur
tuak

adiky

umpaj

inu?

laki

biniy
laki-laki, le-laki
betino
&anda
anak kotfit
anak tfutfu,
ke-torutn
uraky
kawal
ba-tugur
namo
konal

&ual

Tapin Bini

mansap

manis
halia?
daut sirih
pinan

pinan

kapur
ara?

adi?

ompa?

ina?

laki

bini

la-laki
batina?

balu

babiak kotfitn

ka-turut-an

urak
kanti
hulut
nama

kanal

&ual
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263
264
265
266
267
268
269

270
271

272

273

274
275
276
277

278

279
280
281
282
283
284
285

286

English
buy

debt

pay

ring
loincloth
sarong

trousers

pillow
house

longhouse

house post

ladder
wall
floor
roof
space under
a house
fence
mat
one

two
three
four
five

six

Indonesian
beli
hutang
bayar
cincin
cawat
sarung

celana panjang

bantal
rumah
rumah
panjang

tiang rumah

tangga
dinding
lantai
atap

kolong rumah

pagar
tikar
satu
dua
tiga
empat
lima

enam

KM10

mom-boli
hutakn, utay
bajar, barai
fintfitm, {fintim
sabu, sabu?
tapih, kampuh
selawar pandaky,
salawar pandzany
bantal

rumah

rumah panday,
botakn

tihay rumah |,
tihakn

taggo

dindiy, dindikn
lantaj

hatap

baba rumah |,
pompangal
pagar

tikar

satu, sa-buti
duo

tigo

ompat

lima?

onam

Guci
boli
hutaky
bajar
fintfitn
sabu
karuky

selawar pandgatn

bantala
rumah

rumah pandatn

tihakny rumah

tango
tinitn
lantaj
hatap

bawah ruma

pagar
tikar
satu
dua
tiga
ompat
limo

onam

Tapin Bini
boli

hutak
bajar
fintfit
sabu?
kumpak

salawar bapak

bantal
rumah

rumah bapak

tihap rumah

tayal

dinik

lanta;j

hatap, hatapm

kolong rumah

pagar
tikar
satu
dua
tiga
ompatn
lima

onam
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287
288

289

290
291
292
293
294
295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
306
307
308
309
310
311
312

313

English
seven
eight

nine

ten
hundred
thousand
all
count
big
short
hand span
long
many
wide
narrow
far

near
under
rotten
wet
sharp
dull
short

fat

full
hard

heavy

Indonesian
tujuh
delapan

sembilan

sepuluh
seratus
seribu
semua
hitung
besar
pendek
jengkal
panjang
banyak
lebar
sempit
jauh
dekat

di bawah
busuk
basah
tajam
tumpul
pendek
gemuk
penuh
keras

berat

KM10

tudguh

dolapn, dolapan
sombilatn,
sombilan
so-puluh, so-pulu
so-ratus

so-ribu

sogalo

bilay, di-bilak-i
bosar, rajo
panda?
so-kilatn, kilay
panday, pandgakn
banak, bapa?
luar

kotfit

&ou, &ouh
dampiy, dampikn
di babah

buruk, buru?
bansah

tadkam, takapm
tumpul

panda?

gomu?, gomu
bisi?, bisi

koriy, korikn

borat

Guci
tudguh
delapatn

sembilatn

se-puluh
se-ratus
se-ribu
semanara
hituky
bosar
panah
kilatn
pandgatn
banak
luar
kopi
&aw
dampiky
bawah
buru?
basah
mansu?
tumpul
panah
gomuk
ponuh
koras

borat

Tapin Bini
tudguh
dalapat

samilap

sa-puluh
sa-ratus
sa-ribu
samua
hituk
bosar
pana?
kilat

ba npak
bana?
luar
kopi?
&auh
hampik
di babah
buru?
basah
tadgiap
tumpul
pana?
gomuk
ponuh
korik

boratn
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314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326

327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340

English
hot
cold
deep
skinny
small
straight
strong
thick
thin
new

old

old

fast

black
green
white
yellow
red
not
not
how many
what
when
where

who

you

Indonesian
panas
dingin
dalam
kurus
kecil
lurus
kuat
tebal
tipis
baru
lama
tua

cepat

hitam
hijau
putih
kuning
merah
bukan
tidak
berapa
apa
kapan
di mana
siapa
saya

kamu

KM10
hagan, haygat

dipin, digm

dalam, dalapm

rinkay, rigkatn

kotfit

budur

kuat

tobal

lipis

baharu
mana, manah
tuho, duwo
tfopat,
&odkandgakn
hitapm
higau

putih

kuniy

mirah
bukan, bukaj
tfado
beropo, bropo
apo

som-bilo

di mono
SOpo

aku

kulo

Guci
hangant
ka-tfapa
dalapm
kurus, ko-ritn
kotf1t
budgur
kuat
tobal
lipis
baharu
lamata

tuho

tfopat

hitapm
hikaw
putih
kuniy
mirah
lain, lajn
tfado
beropo
apo
ka-bilo
di mono
Sopo
aku

kolaj

Tapin Bini
hagant
tfolapm
dalap
rigkap
kotfitn
budgur
kuatn
tobal
lipis
baharu
lamatn
tuha

tfopatn

hitap
hikaw
putih
kuniy
mirah
bukaj
tfada
baropa
apa, maapa
ka-bilaw
di muna
sopa
aku

kolaj
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English Indonesian KM10 Guci Tapin Bini
341 he dia dii, kulo ino kolaj
342 we kami koi kaji kami
343 we kita kito kito kita
343  you all kalian — — —
345  they mereka sia ino sida?
346  we two kita berdua kito duo kito duo kita dua
347  wine tuak tua? — tua?
348  hornbill tingang tigay buruky tigay, tigay

buruky tiuky

English Indonesian Tamiang Nanga Polikodan Sungkup
1 mountain gunung bukit, bukt bukit, buktt bukit, bukrt
2 earth tanah tanah, tana tanah, tanah tanah, tanah
3 sand pasir pasir pasir pasir
4 stone batu batu batu batu
5 mud lumpur lumpur, luta? lumpur, lumpur lumpur
6 water air araj araj aral, araj
7 river sungai sunaj supgal, supaj sunal, suyaj
8 sea laut laut lawt, togah laut, lowut
9 moon bulan bulan, bulat bulan, bulatn bulan, bulatn
10  star bintang bintary, bmtay bintay, bintaky bintary, bintaky
11 sky langit lanit, lanrt lanit lanit, lanint
12 cloud awan awan awan awan
13 wind angin agin, ribut ribut ayin, riwut, riput
14  rain hujan hudkan, hudkat hudkan, hudkatn hudkan, hudkatn
15 thunder guntur guntur guntur guntur
16  lightning kilat kilat kilat kilat, kilatn
17 rainbow pelangi swandak, suanak  kelolawa, kelalawa  kelolawa, kelelawa
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18

19
20

21

22
23
24
25
26
27
28

29

30
31
32
33
34

35
36
37
38
39

English

shadow

day
year

morning

night
noon
afternoon
yesterday
tomorrow
forest
tree

bark

leaf
thorn
root
ironwood

flower

fruit

banana
durian
coconut tree

sugar cane

Indonesian

bayangan

hari

tahun

pagi

malam
siang
sore
kemarin
besok
hutan
pohon

kulit kayu

daun
duri

akar
kayu besi

bunga

buah

pisang

durian

pohon kelapa

tebu

Tamiang

bajak, ajak

ari
tahun, tahut

sunsu?, sunsukn

malap

siak, sia?
ba-hari

komaj, malapimn
hobu, hobo?
hutat, rimba
kaju, konvk

kulit kaju, kulit

daut
duri
akar
bulit, bulrt

buya, kombak

buah

pisak

durit, durrtn
batay piur, pur

tobu

Nanga Polikodan
kam-ba-bajary,
kam-i-bajaky,
kom-ajak

hari, ari

tahun, tahut
sunsuy, sunsuku,
sugsuk

malam, malap
siay, tega hari
ba-hari

komaj, komal
hobu?, hobu?
babas, rimbah
pohon, batak
kulit kaju, kulit
kaju

dawn, daut
duri

akar

bulit, bulian

buna, bunga

buah, buah

pisay, pisak

duritn, durit, durin

batak nijur

tebu, tobu

Sungkup
kom-bajay,

kam-ajaky

ari
tahun, tahutn

sunsukr, sunsury

malam, malapm
siaky, siak
ba-hari, ba-hari
komal, komajan
hobu, hobu?
babas, rima
batary, honukry

kulit kaju

daun, dautn
duri

akar, vratn
bulin, bulitn
buna, buya,
kombakry

buah, buah
pisay, pisaky
durin, doritn
pohot piun, niur

tobu, tobu
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40

41
42
43
44
45
46

47

48
49
50
51

52

53
o4
95
56
57
58
59
60

61

62

English

eggplant

sago tree
sago flour
cassava
taro
rattan

kapuk tree

bird

wing
feather
tail
€gg

Crow

fish
snake
crocodile
chicken
deer

rat

dog

WOrin

fly

mosquito

Indonesian

terong

pohon sagu
tepung sagu
singkong
keladi

rotan

pohon kapok

burung

sayap
bulu
ekor
telur

burung gagak

ikan
ular
buaya
ayam
rusa
tikus
anjing

cacing

lalat

nyamuk

Tamiang

toruk

batay sagu, saguk
sagu

ubi

kaladi, keladi

hui, hoi

batay kapok,
kapuk

buruk, burvk

sajap, sajam
bulu, bulu?
iku, iku?
tolur, tolor

dondak, donak

lau

ular

bahaja

manu?, manu
badkakn, badkak
tikus

kudu, kuds
fatfik

lalat, lagaw

namu?, pamu

Nanga Polikodan
teroy, toruky,
torukn

batak sagu
sagu

ubi

koladi, keladi
rotan, hui, huj
batak-kapugk,
kapok

buruy, buruky,
burukn

sajap, sajamp
bulu

ekor, iku?, iku?
tolur, tolor

dondaky, donak

ikan, lau?, lawu?
ular

bahaja, bahaja
manu?

badkaky, badkak
tikus

kudu?
fatfiy, fatfiky

lanaw

namu?

Sungkup

toruky, toruy

pohot sagu
sagu

ubi

koladi, keladi
hui
pohot-kapuk,
honuky-kapuky

buruy, buruky

sajap

bulu

ekor, iku
tolur, tolur
buruy dondary,
donaky

lawtn, lau?
ular

bahajah
manuky, manu?
rusa, badkay
tikus

kuduk, kudu?
fatfiy, fatfitn,
fatfit

lagaw

namuk
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63

64
65

66
67

68
69
70

71

72
73
74
75
76
7

78
79
80
81
82
83

English

spider

termite

butterfly

skin

sweat

blood
body

bone

urine

urinate
excrement
defecate
vein

head

face

forehead
hair

lip
mouth
teeth

tongue

Indonesian

laba-laba

rayap

kupu-kupu

kulit

keringat

darah
badan

tulang

air kencing

kencing
tai
berak
urat
kepala

muka

dahi
rambut
bibir
mulut
gigi
lidah

Tamiang

bankak,
ka-bagkak
sagkariha, somut

bamba

kulrt, kulit

poluh

darah
tubuh, bukak

tulak

arai komih, arae
komih

komih

tahi

borihah, bariha
urat

kopala, kapala

muha

dahi, dagkih
bu?

bibir, bibir
nawa

gigi

dila, dilah

Nanga Polikodan
bagkan, bagkaky,
sigant

kapaky, lalota?
bama, bama,
rarama

kulit, kulint
poluh, poluh,
peluh

darah, darah
tubuh, bukakny
tulay, tulaky,
tulak

araj komi?, araj
komih

komi?, komih
taj, tahi

briha, biha
urat, urant
kopala, kepala
muka, muha,
muha

dahi, dagkih
bu?u, bu?

bibir, bibir
nawa, nawa
gigi

dilah, dilah

Sungkup

bagkary, sigant

bubuk, sagkariha
bama, rama,
rA-TAINA

kulit

polutn, poluh

darah, darah
badan, bukaky

tulay, tulaky

aral komih, arar
komih

komih, komih
tahi

boriha, bariha
urat

kopala, kepala

muha, muha

dahi

bu?u, bu?u?
bibir, bibir
nawa, Nawa
gigi

dilah, dilah
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84

85
86
87
88
89

90

91
92
93
94
95
96

97

98
99

100
101
102
103

104

English

nose

cheek
chin
ear
eye

eyebrow

eyelashes

brain

neck

chest
breast
breast milk

rib

heart

lungs

back

shoulder
belly
intestines

liver

hand

Indonesian

hidung

pipi
dagu
telinga
mata

alis

bulu mata

otak
leher
dada
buah dada

air susu ibu

tulang rusuk

jantung

paru-paru

punggung

bahu
perut
usus
hati

tangan

Tamiang

hiduk

pipi

kapgkapn, kankap
ponik, ponrk
mata

bagkaw, dahi

bulu mata

unta

lihir , lihir

dada

susu

arae susu, susu
tulak rusuk, tulak

rusu

&antuk

paru-paru, hompul
tulak bealakak,
belakat

bahu

porut

porut bosar

hati

logyan, dari

Nanga Polikodan
hiduy, hidukry,
hiduk

pipi

kapkapm, kankap
ponik, poniky
mata, mata

alis, bagkaw,
kaniry

bulu mata, bulu
mata

unta?, untah
lihir, Ithir

dada, dada
buah-dada, susu
araj susu

tulay rusuk, tulak
rusuk, tulaky
rusuky

&antun, dantuky,
&antuk
paru-paru, kompul

punguky, pupuk

bahu

porut, porut
usus, porut ra
hati

loyan, logan

Sungkup
hiduky

pipi

dagu, kagkapm
pondiky, boniky
mata, mata

alis

bulu mata, bulu
mata

unta?, untaky
lihir, Ithir

dada, dada
susu

arai? susu
tulay rusuk,

tulaky rusuky

&antuy, dantuky

hompul, hompul

piggay, belikaky

bahu
porut, porut
usus, porut
hati

logan, logan
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105

106

107
108
109
110

111

112

113
114

115
116
117
118
119
120
121
122

123

124

125

English
elbow

palm

finger
fingernail
leg

thigh

knee

toe

heel

sole

see
blind
hear
deaf
smell
fragrant
itch
scratch

boil

scar

vomit

Indonesian
siku

telapak tangan

jari
kuku jari
kaki
paha

lutut

jari kaki

tumit

talapak kaki

lihat
buta
dengar
tuli

cium bau
wangi
gatal
garuk

bisul

bekas luka

muntah

Tamiang
siku

dampa

tundguk, tundgu
silu, [ilu

kaki

paha

kutut, kapala tut

&ari kaki, deridi
kaki

tumit, tumrt
dampa kaki,
tampa kaki
nihat, ma-nampaj
buta

man-dina, dogar
tuli, bambal
tfium, tfiup
harup, harupm
gatal

garuk, ba-gaju

bisul, lamujuy

kantat

mutah

Nanga Polikodan
siku

tolapak dari,
&ampal, dama
d&ari

&ari, tupu?

silu

kaki

paha, paha
kapala tu?utn,
kopala tut

&ari kaki, tupu?
kaki

tumit, tumint
tolapak kaki,
damp kaki
nampaj, nampal
buta, buta
doygar, nogar
tuli, bamal
ffium, tfiup
harum

gatal

garu

bisul, lamupuy,
lamunu

bokas luka,
kantat, kalit

mutah, mutah

Sungkup
siku
dampa dari,

dampa

&ari, tundgu?
silu

kaki

paha

kapala tu?unt,
kopala tut

&ari kaki, doridi

tumit, tummt
dampa kaki,
dampa kaki
nampaj, foli?
buta, buta
dogar, nogar
tuli?, bambal
mon-tfium, tfiupm
harupm, harum
gatal

bo-garu?, garu

bisul

kantat

mutah, mutah
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126
127
128
129
130
131
132

133

134

135
136
137

138

139
140
141
142
143
144
145

146

147
148

149

English
head lice
animal lice
cough
dead

bury

sit

stand

sleep

forget

dream
live
wait

walk

play

go home

climb
descend
fall
stab

suck

bite
blow

dig

Indonesian
kutu

kutu
batuk
mati
kubur
duduk
berdiri

tidur

lupa

mimpi
tinggal
tunggu

jalan kaki

bermain
pulang
terbang
naik
turun
jatuh
tikam

isap

gigit
tiup

gali

Tamiang

kutu, gutu

hama, romu
batuk

mati

pasar, mem-pasar
duduk, dudu?

bo-dirit, ba-dirrtn

nona?
ka-lupa,
ka-lupa?-an
mimpi, mimpi
tigal, diap
tanti

&alan kaki,
ba-d&alat kaki
ma-yasd, yasa
pulak
tarobakn, tarobak
nai

turut

&atu?, katu
tikap, de-tikap

insap, unut

di-kotap, kotap

tiup, tfiup

mo-yalih, ma-yali

Nanga Polikodan
gutu

gutu, hama
batu?, batuky
mati

kubur, pasar
duduk, dudu?
ber-diritn,
ba-dirit, kuas
tidur, tiur
ko-lupa-an,
ka-lupa

mimpi

tigal

tanti
ba-&alan kaki,
ba-&galat kaki
bo-main, yasa
pulak, pulaky
torobak, tarobakr
naik, nai?
turutn, turut
&atuk, gatu
patu?, patuh
insap, insapm,
insamp

gigit, kotump
ffiump, tfi?up

gali, kali

Sungkup

gutu

gutu, tokal, hama
batuk

mati

posar-an, muay
duduk

bon-dirin, ba-diritn

tiur

ko-lupa?-a,
ka-lupa

mimpi

tinal, bo-diam
tungu, tanti
ba-&alan kaki,
be-&alan kaki
ber-main, gasal
pulay

torobay, tarobakry
najik, nai?
turun, turutn
&atuh

tikam, tikapm

mo-isap, insamp

kotump
tfiup, nium

gali
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150
151
152

153

154
155
156

157

158
159
160

161

162

163
164
165
166

167

168

169

170

171

English
kick
pull
push

run

spit
throw away

turn

hide

stick to
tether

wipe

lose

give

steal
choose
hold
wash

wash

bathe

bad

good

dirty

Indonesian
tendang
tarik
dorong

lari

meludah
buang
putar

sembunyi

lekat
ikat

lap

hilang

beri

curi

pilih
genggam
cuci tangan

cuci kain

mandi

jahat

baik

kotor

Tamiang
sepak, sopak
di-tari, tari
suruk, di-tulak

lari, ga-yuakn

ludkah
bua?, di-tibar
kisar, keliltkn

be-tapu, ba-tapo

ba-likit, ma-rikit
kobat

lap

hilak

koni

kolit, yolit
pilih, ma-mili
pigap

basu

topas

mandi

&ahaj?, tida baik

baik, bai

kotor

Nanga Polikodan
tonday, tanaky
tari?, tari
suruky, suruk

lari, dari

luka, lukah
tibar-kan
ba-putar, gasiky

be-tapu?, ba-tapu

bo-takil, takil
kobat, kobant

mo-lap, lapm

hilaky, hilak
bori, kopu?,
onu?-an

kolit, nolint
pilih

goygapm, goyap
basuk, masuh
topas, topas,
kajitn

mandi, mani?
&ahat, &ahajt,
&ahal?

bajik, bai?

kotor, kotor

Sungkup

sepak, sepaky
tarik, nari, gudut
soror), suruky

lari, gay-guak-an,
gon-guarn-an
ludkah, ludga
tibar

putar, ba-kaliliky
ba-tapu,
topu?-kan

takil

kobant, kobat
um-pus,
barosi-kan

hila k-an, hilaky

konu?

golit, golint

pilih

goygapm, tfama?
ba-basuh, basuk

ba-topas, ba-topas

mani?

&ahajt, dahal?

baik, bajik

kotor, kotor
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172
173
174
175

176
177
178
179

180

181

182

183
184
185
186
187

188
189
190

191

192

193

English
dry

lie (v.)
cry

tear

laugh
angry
punch
be afraid

call

talk

tell

left
right
east
west

plant

dibble stick
dry
pound

mortar

pestle

winnow

Indonesian
kering
bohong (ber-)
menangis

air mata

tertawa
marah
tinju

takut

panggil

bicara

beri tahu

kiri
kanan
timur
barat

tanam

tugal
jemur
menumbuk

lesung

alu

menampi

Tamiang

korik, ragkai
pa-bula?-an
mo-nayis, nayis

araj mata

totawa, gau
gusar
tindgu

gola?

dodawo, de-foru
ba-pander,
ba-panir

bori tahu, payggil

kiba

kanan

timur

barat

tanam,
tan-taman-an
tugal

&omur

tutu, me-nutuk

linsuk-an, ligsuk

halu

tampi

Nanga Polikodan
korik, ragkaj
pom-bula?-an
nargis

araj mata, ajaj
mata

ga?tu?, gau?
gusar

tinu

gola?, golaky

kumaj, kumal

ba-panir

ka-tahu-an,
di-podah-an
kiba, kibah
kanan
timur, timor
barat

tanam

tugal

&omur, gomur
tutu?

linsuky, linsuk,
lonsuk-an

halu

tampi

Sungkup
koritn, ragkar
pa-bula?-an
nayis

aral mata,
arajmata
gau?, gawutn
gusar

tindgu, tinu
golaky,
payg-ola?-an
kiajaw, soru
ba-pandir,
ba-pantr
ba-padah,
di-ponir-an
kiba, kiba
kanan

timur

barat
bo-tanam,
tan-tonam-an
tugal, me-nugal
&omur, bo-&omur
tutu, mo-nutu

linsuy, linsuky

halu

mo-nampi, tampi
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194

195

196

197

198
199
200
201

202

203

204
205
206
207
208

209
210
211

212

213
214

English
rice field
field

house in a
field

raft

canoe
canoe paddle
fish line

kill

trail

knife

spear
blow gun
rope
machete

sheath

comb
broom
weave

Sew

needle

medicine

Indonesian
ladang padi

ladang

gubuk

rakit

perahu
dayung
pancing
bunuh

jalan setapak

pisau

tombak
sumpit
tali
parang

sarung parang

sisir
sapu
anyam

jahit

jarum

obat

Tamiang
huma
pa-ladah-an |,
kobun &aguk

pondo, ponok

lantik, lantikn

porahu, perahu
peyajuh, pegajuh
pantfik, katl
bunuh, bunu

&alan tikus

ladik, sunak

lambiy, lamik
sumpit, sumprt
tali

isaw
kumpakn, kumpak
isaw

sisir, sisir
sesapu, sesapu
anam

&ahit, dahit,
&ohit

&arup

ubat

Nanga Polikodan
huma, huma

huma, kobut

dagaw

rakint, rakrt,
lantiy

perahu, perahu
pagajuh, pagajuh
kajil, kail

bunuh

&alan setapak,
&alan tikus

ladiy, ladik,
sunakry

doha?, dohak
sumpit-an, sumpit
tali

sisip, sisimp
kumpaky, kumpak
sisimp

sisir, sisir

sasapu, sesapu
anpam, ma-?anam

&ahit, dgahint

&arupm, &arup

ubat, ubant

Sungkup
huma, huma

huma, dukuh

ponu?, dagaw

lantiny, lantiky,
&amat

porahu, perahu
peyajuh, pagajuh
kajil, kail

bunuh

&alan tikus

ladiy, ladiky,
sisimp, sisip
doha, doha?
sumpit-an, sumpit
tali

sisip, sisimp
kumpay sisip,
kumpah

sisir, sisir

SASapu, SASAPU
anam, ma-ranam
ba-d&ahint,
mon-ahit

&arum, garupm

ubant, ubal
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215
216
217
218
219
220
221

222

223
224
225
226
227
228
229
230
231
232

233

234
235
236
237

238

English

rice

rice

rice

husk of rice
salt

fat

boil

cook

cooking pot
dipper

fire

ashes
firewood
fire place
stick (wood)
smoke

burn

eat

hungry

full
drink
thirsty
swallow

bitter

Indonesian
padi

beras

nasi

sekam
garam
lemak

mendidih

masak

panci
gayung
api

abu
kayu api
tungku
kayu
asap
bakar
makan

lapar

kenyang
minum
haus
telan

pahit

Tamiang
padi
boras
nasi

kopu
garap
loma?
ba-gurah,
ba-gurak

basuman

pantfi

gajuy, gajuk
api

habu

kantuk, kantokn
tugku

kaju

asap

tutful, tapa
makatn, makat
ko-lapar-an,
ka-lopar-an
konay

minum

haus

tolat, me-nolatn

pahit, pahit

Nanga Polikodan
padi

boras, boras
nasi, nasi?
hampa, hagkal
garapm, garap
lomak, loma?

korak, mon-kora?

mansak, basuman,
bosuman,
ma-lompah
pantfi, kentfey
gajuy

api

habu

kantat, kantatn
tupgku

kaju

asap, asamp
futful, n-utful
makatn, makat
ko-lapar-an,
ko-lopar-an
kopan, konay
minum

haus, hawus
tolatn, tolat

pahit, pahint

Sungkup

padi

boras, boras
nasi

hagkal

garam, garapm
loma, loma?

mary-kora?

masak, mansak,
basuman,
ma-lompa
pantfi, kentfey
gajur

api

habu

kantatn

tugku

kaju

asap, asamp

mon-tfutful, y-utful

makatn
ko-lapar-an,
ko-lopar-an
konan, konay
minum, mmum
haus, hawus
tolatn, tolan

pahit, pahint
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239
240
241

242

243
244

245
246

247

248
249
250
251
252
253
254

255

256

257
258
259

260

English
sour
sweet
ginger

betel leaf

betel nut
chew betel
nut

lime

rice wine
younger
sibling
father
mother
husband
wife
man
woman

widow

child

offspring

person
friend
slave

name

Indonesian
asam
manis

jahe

daun sirih

pinang

makan pinang

kapur
arak

adik

bapak

ibu

suami
isteri
laki-laki
perempuan
janda

anak kecil

keturunan

orang
kawan
hamba

nama

Tamiang
masap
manis, manis
halia

sirih

pinan

makan pinay

kapur
tua?, arak

adi?, adi

ompdj

inaj

laki

bini

la-laki

batina, batina?
&anda, balu?
babia?

tfutfu, ka-turut-an

urak
amih, ami
hulut, kuli

nama

Nanga Polikodan
asapm, mansap
manis

halia, halia
dawn sirih, dawn
sirth, dawn
kamawtn

pinan

makan pinay

kapur
tuak, ara?

adik, adi?

bapa?, ompaj
inu?, uma?

laki

bini

la-laki

batina, batina
balu

ana? koni?, biak
konit

futfu, ba-mojay

urak, uraky
kawal
hulutn, ba-hutak

nama, nama

Sungkup
mansaky, masam
manis

halia, halia

daun sirih, dawn

sirth

pinay

makan pinay

kapur
tuak, arak

adik, adiky

bapak, vmpal
inv?, uma?

laki

bini, bmi

la-laki

botina?, batina
&anda, balu
biak koni?, biak
konit

anak tfutfu,
ko-turut-an
oray, uraky, se-iku
kawal

hulun, gawiposal

nama, nama
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261
262
263
264
265
266
267
268

269

270
271
272

273

274
275
276
277
278

279
280
281
282
283

284

English
know
sell

buy

debt

pay

ring
loincloth
sarong

trousers

pillow
house

longhouse

house post

ladder
wall
floor
roof
space under
a house
fence
mat
one

two
three

four

Indonesian
kenal

jual

beli
hutang
bayar
cincin
cawat
sarung

celana panjang

bantal
rumah
rumah
panjang

tiang rumah

tangga
dinding
lantai
atap

kolong rumah

pagar
tikar
satu
dua
tiga

empat

Tamiang

kanal

&ual

di-boli, boli?
hutak

bajar

ffintfip, fmttn
sabu, sabu?
saru, tadguk
solawar pandsak,
selawar

bantal

rumah

botay, botak

tihakn, tihak

tayga

dindik, dmndik
lantaj

hatap

baba rumah,
bawah rumah
pagar

tikar

satu

dua

tiga, tolu

ompat, ampat

Nanga Polikodan
kanal, tahu
&ual

boli, moli
hutaky, hutak
bajar

fintfit, {intiky
sabu, sabu?
saruk, bupkur
solawar panakry,
selawar pandgaky
bantal

rumah, ruma
ruma pandakry,
rumah bosar
tihaky, tihak
rumah

tayga, taga
dindiky, dinik
lantaj, lantal
hatap, hatamp
babah ruma,
babah rumah
pagar

tikar

satu, se-iku?
dua, dua-iku?

tiga, tiga-iku?

ompat, ompat-iku?

Sungkup

konal, kenal
&ual

boli, boli

hutay, hutaky
bajar

ffintfin, tfintfitn
sabu?

tapih, bupkur
selawar pandan,
selawar panaky
bantal

rumah, rumah
rumah papaky,
rumah botay
tiayg rumah, tihaky
rumah

taygga, taga
dindiky, diniky
lantaj, lantal
hatap, hatamp
babah ruma,
babah rumah
pagar

tikar, tikun
satu, se-iku
dua, dua-iku
tiga-iku, tolu

ompat, empat-iku
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285
286
287

288

289

290

291

292

293
294
295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
306
307

English
five

six
seven

eight

nine

ten

hundred

thousand

all
count
big
short
hand span
long
many
wide
narrow
far
near
under
rotten
wet

sharp

Indonesian
lima

enam
tujuh

delapan

sembilan

sepuluh

seratus

seribu

semua
hitung
besar
pendek
jengkal
panjang
banyak
lebar
sempit
jauh
dekat

di bawah
busuk
basah

tajam

Tamiang
lima, lima?
onam, anam
tudkuh

delapat, lapan

sombilan, sembilat

sopuluh, sa-puluh

se-ratus

soribu, sa-ribu

samua
ba-bilak

bosar

panda, panak
kilat, kilatn
pandak, panak
banak

luar

kopi

&auh

dampik, dampik
di babah, di baba
buruk, buru

basah, basa?

tadap, gagsu

Nanga Polikodan
lima, lima-iku?
onam, onam-iku?
tudguh, tudguh-iku?
dolapan,
lapatn-iku?
sombilan,
semilatn-iku?
sopuluh,
sa-puluh-iku?
soratus,
sa-ratus-iku?
soribu,
sa-ribu-iku?
samua, Samua
ba-hituk, hituky
bosar, bosar
pana?, panah
&onkal, kilat
panaky, panak
banaky, bana?
luar

kopi?, koni?
&auh, daw
dampiky, dampik
di babah, di babah
buruky, buru?
basah, basah

pansu?

Sungkup

lima, lima-iku
onam-iku, anam
tudkuh, tudku-iku
delapan,
delapan-iku
sombilan,
sembilan-iku
sopuluh,
so-puluh-iku
soratus,
se-ratus-iku

soribu, se-ribu-iku

somua, semua
ba-hituky, bo-bilay
bosar, bosar
panah, panda?
kilat, kilatn, kilan
panday, panaky
banak, banaky
luar

kopi, sogkap
&auh, daw
hampiky

di babah, babah
buruk, buruk
basah, basah

tadaky, gansu?
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308
309

310

311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326

327
328
329
330
331
332
333

English
dull
short

fat

full
hard
heavy
hot
cold
deep
skinny
small
straight
strong
thick
thin
new
old
old

fast

black
green
white
yellow
red
not

not

Indonesian
tumpul
pendek

gemuk

penuh
keras
berat
panas
dingin
dalam
kurus
kecil
lurus
kuat
tebal
tipis
baru
lama
tua

cepat

hitam
hijau
putih
kuning
merah
bukan
tidak

Tamiang
kanal
panak, babah

gomu?, gomu

ponuh, ponu
korik, korikn
borat

hagan, haygat
tfolap

dalap

rigkak, rigkatn
kotfit, kotftt
budur

kuat

tobal

lipis

baharu
lamat, lambat

tuha

tfopat

hitap

hikaw

putih

kuniy

mirah, mirah
bukaj, bukaeh
tidak, tfada

Nanga Polikodan
tumpul, kanal
pana?, panah
gomuk, gomu?,
lompu?

ponuh, ponuh
koritn, korik
borat, borant
hangant

ffolap, tfolamp
dalapm, dalap
kurus, rigkaky
koni?

budgur

kuant, bakaja
tobal, tobal
lipis

baharu

lamat, lamant
tuha, tuha
ffopat, tfopant,
lantfar

hitap, hitapm
hikaw

putih

kuniy

mirah, mirah
bukaj, bukal
ta? ada, da? ada

Sungkup
tumpul
panah, panda?

gomuk, gomuk

ponuh, ponuh
koritn, koriky
borant, borat
hangant

tfolap, tfolamp
dalam, dalaky
kurus, rigkaky
konit, koni?
budur

kuat

tobal, tobal
tipis, lipis
baru, baharu
lambat, lamant

tuha

tfopant, tfopat

hitam, hitapm
hikaw

putih

kuniy

mirah, mirah
bukaj, bukal
tidak, da-ada
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English Indonesian Tamiang Nanga Polikodan Sungkup
334 how many berapa baropa boropa, beropo boropa, beropo
335 what apa apa apa, apa apa, apa
336  when kapan ka-bila ka-bila ka-bila, ka-bila
337 where di mana di muna di mona, di muna  di muna, di muna
338 who siapa sopa sopa, sopa sopa, sopa
339 1 saya aku aku aku
340 you kamu kolaj, kolae kolal, kolaj kolal, kolaj
341 he dia iga, kolaj ina, ina ina, ina
342 we kami kami kami kami
343  we kita kita kita, kita kita
343 you all kalian — — —
345  they mereka sia?, sidaj-en sida?, sida sida?, komijan
346  we two kita berdua kita dua kita dua kita dua
347  wine tuak tua?, tua tuak, tua? tuha, arak
348  hornbill tingang tigay buruky tigay tigay, buruy tigay
English Indonesian Riam Gandis Nibung Terjun
1 mountain gunung bukmt bukmt bukit
2 earth tanah tanah tanah tanah
3 sand pasir kajosi pasej pasir
4 stone batu batu batu batu
5 mud lumpur lumpul lumpoj latak
6 water air ae? aji araj
7 river sungai supge suyaj suyal
8 sea laut laont lawnt laut
9 moon bulan bulat bulan bulan
10  star bintang bigtak bigtak bintay
11 sky langit lagint lagint layit
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12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38

English
cloud
wind
rain
thunder
lightning
rainbow
shadow
day

year
morning
night
noon
afternoon

yesterday

tomorrow
forest
tree
bark

leaf
thorn
root
ironwood
flower
fruit
banana
durian

coconut tree

Indonesian
awan
angin
hujan
guntur
kilat
pelangi
bayangan
hari
tahun
pagi
malam
siang
sore

kemarin

besok
hutan
pohon
kulit kayu
daun
duri
akar
kayu besi
bunga
buah
pisang
durian

pohon kelapa

Riam
awant
aygin
hudkat
guntul
kilant
suwandak
bajak
ai
tahut
supgsuk
malap
siak
bah ai

mai

hobu
imba
puhut
kulint
dawot
duwi
ujant
bulint
buna
buah
pisak
duwin

pohut pijewe

Gandis
ombut
ayin
hudkat
guntoj

kilant

bajak, ka-majak

aji

tahut
supgsuk
malap
togah aji
baba aji

aji maji

hobu
jimba
kondut
kulint
dawt
duwi
jampu
bulin
buna, kombak
buah
pisak
duwin

konduk pioj

Nibung Terjun
awan

anin

hudkan
garoy

kilat

selalah
keraran

ari

tahun

patay suysur
malam

siay

lamaji
se-malam-an
menim
habuk

utan utan
kaju

kulit kaju
daunt

dure

akar

balian

buga

buah

pinsay

durmn

batay piur



117

39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
o1
52
53
54
55
56
o7
58
99
60
61
62
63
64
65
66

English
sugar cane
eggplant
sago tree
sago flour
cassava
taro
rattan
kapuk tree
bird

wing
feather
tail

€gg

CTOW

fish

snake
crocodile
chicken
deer

rat

dog
worm

fly
mosquito
spider
termite
butterfly

skin

Indonesian
tebu

terong
pohon sagu
tepung sagu
singkong
keladi

rotan
pohon kapok
burung
sayap

bulu

ekor

telur
burung gagak
ikan

ular

buaya

ayam

rusa

tikus

anjing
cacing

lalat
nyamuk
laba-laba
rayap
kupu-kupu

kulit

Riam
tobu
tojuk
sagu
sagu

ubi
kaladi
hui

kapu
bujuk
sanamp
bulu

iku

anak manu
dondak
lao?
ulaeh
bahaja
manu?
badkak
tikus
kudu
tfatfik
lago
ejopint
kalalawa
bubu
singkanama

kulint

Gandis
tobu

touk
konduk sagu
topuk sagu
bagala
keladi, tali
hui

konduk kapuy
bujuk
sajamp
bulu

iku?

anak manu
dondak
lawt

ulej

bahaja
manu?
badak
tikus
kudu?
bahu
lagaw
nonint
sigant
kumbak
kajama

kanint

Nibung Terjun
tabu
taroy
batay nipa
mengala
keladi
rutan
kabu
buruy
sajap
buluna
ikuy

talur
dandary
ikan

ular

buaja
manu?
rusA

tikus
kuduk
fatfiy
lagau
namuy?
ko-bagkary
rajap
bamba

kulit
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68
69
70
71
72
73
74
75
76
7
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94

English
sweat
blood
body
bone
urine
urinate
excrement
defecate
vein
head
face
forehead
hair

lip
mouth
teeth
tongue
nose
cheek
chin

ear

eye
eyebrow
eyelashes
brain
neck
chest

breast

Indonesian
keringat
darah
badan
tulang

air kencing
kencing
tai

berak

urat
kepala
muka

dahi
rambut
bibir
mulut

gigi

lidah
hidung
pipi

dagu
telinga
mata

alis

bulu mata
otak

leher

dada
buah dada

Riam
poluh
dajah
tubuh
tulak
ae bakaje
bakae
tahi
biha
unant
kapala
muha
dahi
buut
bibi
dudu
gigi
didah
hiduk
pipi
ejaa?
ponik
mata
bangko
bulu mata
unta
lihi
dada

susu

Gandis
poluh
da?ah
badat
tulak
bakaj
bakaji
tahi
biha
ujant
pala
muha
dahi
bu?u
bibej
nawa
gigi
dilah
hiduk
pipi
jak
pondik

mata

dagkit mata

bulu mata
unak

lihej

dada

susu

Nibung Terjun

paluh
darah
bukarn
tulay
kuntsiy
kuntsiy
taj
birak
urat
kepala
muha
kaniy
rambut
bibir
mulut
gigi
lidah
hiduy
pipi
dagu
patolin
mata
baygkau
bulu mata
untak
lihant
dada

susu
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95

96

97

98

99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114

115

116
117
118
119
120
121

English
breast milk
rib

heart
lungs
back
shoulder
belly
intestines
liver
hand
elbow
palm
finger
fingernail
leg

thigh
knee

toe

heel

sole

see

blind
hear
deaf
smell
fragrant

itch

Indonesian
air susu ibu
tulang rusuk
jantung
paru-paru
punggung
bahu

perut

usus

hati

tangan

siku

telapak tangan
jari

kuku jari
kaki

paha

lutut

jari kaki
tumit
talapak kaki

lihat

buta
dengar
tuli

cium bau
wangi

gatal

Riam

ae susu
tulak ewusuk
&antuk
hompul
tulak balakak
bahu

pojunt
pojunt doni
hati

dai

silu

dampa &ai
&ai

silu

kaki

paha

pala tuunt
tunduk kaki
tumint

dampa kaki
tfoli

buta
doyaE
tingal
tfiump
naman

gatal

Gandis

aji susu
tulak jusu
&antuk
onah

tulak lakak
bahu
pojunt

uant pount
hati

logan

silu

dampa &aji
&aji, tupu?
silu

kaki

paha

pala tunt
tunpuk kaki
tumint
dampa kaki
nolit, ningaw,
nipaw

buta

donyej

tuli

niup

baw harum

gatal

Nibung Terjun
araj susu
rusuk

d&antury

paru paru
belakay

bahu

parut

untsus

ate

tagan

tampa? tagan
&eridi

silu

paha

punguy

paha kutut
&erudgi
tumbay tumint
tampak

nampaj

buta
man-dayaj
tingal

bau bau
bau paman

gatal gatal
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122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148

149

English
scratch
boil
scar
vomit
head lice
animal lice
cough
dead
bury

sit
stand
sleep
forget
dream
live
wait
walk
play

go home
fly
climb
descend
fall

stab
suck
bite
blow

dig

Indonesian
garuk
bisul
bekas luka
muntah
kutu
kutu
batuk
mati
kubur
duduk
berdiri
tidur
lupa
mimpi
tinggal
tunggu
jalan kaki
bermain
pulang
terbang
naik
turun
jatuh
tikam
isap

gigit

tiup

gali

Riam
gaju
bajuluk
kantant
mutah
gutu
hama
batu
mati
pasaj
dudu
nanoli
tiduwih
ka-lupa
mimpi
dudi
tanti
ba-&alat
kan-kotfa?
pulak
tajobak
naek
tujut
&atuh
gajap
insap
kotump
tiup
kali

Gandis
ba-gaju

bisu

kantant
mutah

gutu

toka, hama
batu?

mati

posej

dudu?

ninoli

tidoj

lupa, dada kaigant
mimpi

tingal

tanti
ba-&alat kaki
ba-kotfat
pulak
tejobak

najik

tujut

&atu

tikap

insamp
kotump
tiump, niump

kali, nali

Nibung Terjun
ko-kotut
kambarg
kantat
muntah
kutv
takah
batuk-an
mati
pasar-an
dukuk
talandun
gurey
tfada igat
mimpi
tingal
tagah
ba-&alan
ba-kalan
pulay
terabay
naigk
turun
labuh
tumbak
insap
katap
tiup

tundarg
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150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177

English
kick
pull
push
run
spit
throw away
turn
hide
stick to
tether
wipe
lose
give
steal
choose
hold
wash
wash
bathe
bad
good
dirty
dry

lie (v.)
cry
tear
laugh

angry

Indonesian
tendang
tarik
dorong
lari
meludah
buang
putar
sembunyi
lekat

ikat

lap

hilang
beri

curi

pilih
genggam
cuci tangan
cuci kain
mandi
jahat

baik

kotor
kering
bohong (ber-)
menangis
air mata
tertawa

marah

Riam
sopapk
toningk
sujuh
ba-dai
lugah
tibaEh
pusik
ba-tapu
takil
kobant
polint
hilak
boi
kolint
pilih
tohot
basuh
ba-hompu
mandi
&ahe?
baE?
kotoEh
kaja?
pa-bula?
nayis

ae mata
gowo?

gusae

Gandis
kandak
toniy
suyuk
ba-guwak
ludka
tibej
ba-pusik
ba-tapu
takil
kobant
polint
hilak
boji
golint
silih
gonap
masu?
ba-hompu
mandi
&ahai
bajk
isak
kojum
pa-bula?
nayi

aji mata
tejtawa?

bontfit

Nibung Terjun
sipak-kan
tarik
duruy
ma-kadut
ma-ludah
di-buanany
di-putar
ba-tapuk
likat
kabat

lap

hilay
mo-uman
galit

milih
kapal
baso?
tapas
mandi
&ahat
&ana
&ahat
kariy
ramput
ma-narnis
araj mata
ta-tawa

gadi
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178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195

196

197
198
199
200
201
202
203

204

English
punch

be afraid
call

talk

tell

left

right

east

west
plant
dibble stick
dry
pound
mortar
pestle
winnow
rice field
field
house in a
field

raft

canoe
canoe paddle
fish line
kill

trail

knife

spear

Indonesian
tinju

takut
panggil
bicara

beri tahu
kiri

kanan
timur
barat
tanam
tugal
jemur
menumbuk
lesung

alu
menampi
ladang padi
ladang

gubuk

rakit

perahu
dayung
pancing
bunuh

jalan setapak
pisau

tombak

Riam
tindgu
golak
kumbe
babidu
podah
kiba
kanan
timur
barat
tanam
tugal
&ombuE
tutu
lonsuk
halu
tampi
huma
ladah

antiuk

lantik
pajahu
paynajuh
kael

moti

&alat tikus
golonk
doha

Gandis

ninu

kolat

numbaj
bo-pandej
mon-ndej-kan
kiba

kanan

timur

barat
ba-tanam
nugal

nomboj
tumbuh
lonsuk

halu

nampi, ffapant
huma

tojak

intiuk huma

lantik

piahu

pagajuh

kajil

bunuh, munuh
&alat koni
isaU

hambit

Nibung Terjun
tindgu?
galak
umbaj
ba-tfakap
ba-padah
kiba
kanan
kiri

barat
tanam
tugal
&amur
nutu
ligsuy-an
alu
me-nampi
lakau
&undsuy

lakau

rakit

perau
pe-yajuh
man-fiy
matian
&alan tikus
ladiy

tombak
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English Indonesian Riam Gandis Nibung Terjun
205 blow gun sumpit sumpint sumpint sumpit-an
206 rope tali tali tali tale
207 machete parang iso isaw paramy
208 sheath sarung parang  kumpak kumpak saruy parary
209 comb sisir sisi sisej Soroj
210  broom sapu sasapu jahuman sapu
211  weave anyam &oont nawn ajam
212 sew jahit ba-&apint ba-d&ahint &ait
213 needle jarum &ajup &ajup &arum
214  medicine obat ubant ubant, sagkak tambah
215  rice padi padi padi padi
216 rice beras bojas bojas baras
217  rice nasi nasi nasi nase
218 husk of rice  sekam kompaky hangkal sakam
219 salt garam gajap gajap garam
220 fat lemak loma lomak lamak
221 boil mendidih p-kojak e-yoak gurak
222 cook masak suman basuman mansak
223 cooking pot  panci pantfi pantfi pantsi
224  dipper gayung gajury gajuk timbah mandi
225 fire api api api api
226 ashes abu habu habu habu
227 firewood kayu api ejango janaw kantuy
228 fire place tungku tugku tupgku tugku
229 stick (wood) kayu kaju kaju kaju
230 smoke asap asamp asamp ansap
231 burn bakar tutu tutuk, nutful tono

232 eat makan makat makat makan
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233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243

244

245
246

247

248
249
250
251
252
253
254
255
256
257

258

English
hungry
full
drink
thirsty
swallow
bitter
sour
sweet
ginger
betel leaf
betel nut
chew betel
nut

lime

rice wine
younger
sibling
father
mother
husband
wife
man
woman
widow
child
offspring
person

friend

Indonesian
lapar
kenyang
minum
haus

telan
pahit
asam
manis
jahe

daun sirih
pinang

makan pinang

kapur
arak

adik

bapak

ibu

suami
isteri
laki-laki
perempuan
janda

anak kecil
keturunan
orang

kawan

Riam
ka-lopaEh
konary
nim-aje
haos
nolatn
pahint
mansap
manis
halia
kamawok
pinay

makat pinay

kapueh
tua?

adi

ope

inv

laki

bini

la-laki
mamini
balu

biak

anak tfutfu
uweak

tamba

Gandis

ka-lopaj, ka-lopen

kopany
nem-aj

haws

tolat, nolat
pahi

asap
mandih
&ahaj, lahia
kamawut
pinay

makat pinan

kapoj
arak

adi?

opej

indaj, induk
laki

bini

le-laki
mamini
balu

biak
ka-tuyut
uyak

tambah, tabah

Nibung Terjun
ka-lapar-an
kanay

ma-irop
ke-dahay-an

melan

ansam
manis
liah
sire
pinay

makan pinay

kapor
tuak

adi

apaj
indaj
laki
bini
la-laki
batina
balu
babiak
futfu
vray

kaban
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259
260
261
262
263
264
265
266
267
268

269

270
271
272
273
274
275
276
277
278

279
280
281
282
283

284

English
slave
name
know
sell

buy
debt
pay
ring
loincloth
sarong

trousers

pillow
house
longhouse
house post
ladder
wall

floor

roof

space under
a house
fence

mat

one

two

three

four

Indonesian
hamba
nama
kenal

jual

beli
hutang
bayar
cincin
cawat

sarung

celana panjang

bantal

rumah

rumah panjang

tiang rumah
tangga
dinding
lantai

atap

kolong rumah

pagar
tikar
satu
dua
tiga

empat

Riam
hulut
nama
tahu
nual
moli
hutak
bae
tfintf1t
sabu
kapuwa

solawar pandgak

bantal

dango

dago pandak
tihak

tagga

dinik

lante

hatamp

ba dago

pagaEh
tikaEh
su-ti
dua
tolu

ompant

Gandis
di-posah
nama
dumpa
&ual
boli
hutak
balas
fintfit
sabu

puah, labaj

ffelawej pandgak,

ffelawej panak

bantal

juma

juma pandak

tihak
tana
dindik
lantaj
hatamp

babah juma

pagej
tikaj

satu, si-tiku, butik

dua
tiga, tolu

ompant

Nibung Terjun
ule
dama
tau
&ual
bali
utay
bajar
tfintfim
sabuk
saruy

selawar

bantal-an
rumaah
tiay
tagga
dindiy
lantaj
atap

barum-an

pagar
sampi
satu
dua
tiga

empat
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285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
306
307
308
309
310
311

312

English
five

six
seven
eight
nine

ten
hundred
thousand
all
count
big
short
hand span
long
many
wide
narrow
far

near
under
rotten
wet
sharp
dull
short

fat

full
hard

Indonesian
lima
enam
tujuh
delapan
sembilan
sepuluh
seratus
seribu
semua
hitung
besar
pendek
jengkal
panjang
banyak
lebar
sempit
jauh
dekat

di bawah
busuk
basah
tajam
tumpul
pendek
gemuk
penuh

keras

Riam
lima
onam
tudkuh
lapat
somilant
si-puluh
so-atus
si-jibu
somua
bilak
bosaE
panda?
&onkal
pandak
banpak
luaE
kopi
&aO
hampik
babah
bujuk
basah
tadkap
tumpul
pandak
lompu
binsi

koik

Gandis

lima

onam

tudguh

delapat
semilat
se-puluh
se-jatus
se-jibu

kahabi
ba-hituy

bosaj

pandak

nilat

pandgak, panpak
banak

luaj, luej

kopit

&awuh
damprtk

di babah, igkuh
bujuk

basah

takap

tumpul
pendak, babah
bosaj

binsil, pampal

kojk

Nibung Terjun
lima
enam
tudkuh
delapan
sembilan
sa-puluh
sa-ratus
sa-ribu
segala
bilay
basar
pandak
kilatn
panday
banak
luar
simpit
&au
dampiy
bawah
buruk
bansah
toluh
tompul
pandak
gamuk
panuh

karas
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313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340

English
heavy
hot
cold
deep
skinny
small
straight
strong
thick
thin
new

old

old

fast
black
green
white
yellow
red

not

not
how many
what
when
where
who

I

you

Indonesian
berat
panas
dingin
dalam
kurus
kecil
lurus
kuat
tebal
tipis
baru
lama
tua
cepat
hitam
hijau
putih
kuning
merah
bukan
tidak
berapa
apa
kapan
di mana
siapa
saya

kamu

Riam
bojant
hanant
dongu
dalap
igkap
koni
budkuE
kuant
tobal
nipis
bahajo
lambant
tuha
&ampant
hitap
hiko
putih
kuniy
mijah
bukat
da ada
bajapa
apa
ka-bila
di moni
sapa
aku

iko

Gandis
bojant
hagant
dongu
dalap
igkak
konit
budoj
kuant
tobal
nipis
bahayu
lambant
tuha
tfopant
hitap
hikaw
putih, katfit
kuniy
mejah
bukat
da da
bajopa
apa
ka-bila
di moni
sopa
aku

ikaw

Nibung Terjun
barat
hanpant
dipin
dalam
koros
antsik
budur
kuat
tabal
lipis
baru
lambat
tua
tfapat
dandary
higau
pute
kuniy
mirah
bukan
tfada
berapa
napa
sambila
di mana
siapa
aku

kau
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English Indonesian Riam Gandis Nibung Terjun
341 he dia iga kaw ina
342 we kami kami kami kaj
343  we kita kita diji kita
343  you all kalian — — —
345  they mereka uweak uyak urary
346  we two kita berdua kita dua kita dua kaj dua
347  wine tuak tuha tuak —
348  hornbill tingang ohogk ohory tigay
English Indonesian Sukaraja Pasir Panjang Nanga Bulik
1 mountain gunung bukit bukrt gunoy
2 earth tanah tanah tanah tanah
3 sand pasir pasir karosi? pasir
4 stone batu batu batu batu
5 mud lumpur luta? letfak lumpur
6 water air ai? aj? bapu
7 river sungai suyal batayg-an saka, saka sunaj
8 sea laut laut laut lawt
9 moon bulan bulan bulan bulan
10  star bintang bintary bintany bintary
11 sky langit layit layit lagrt
12 cloud awan awan awan
13 wind angin apin aygin apin
14 rain hujan hudan hudkan hudkan
15  thunder guntur guntur guntur guntur
16  lightning kilat kilat kilat kilat
17 rainbow pelangi suwandar kaladay kaku?uny
18  shadow bayangan bajay bajag-an bajay-bajay-an
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19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

English
day

year
morning
night
noon
afternoon
yesterday
tomorrow
forest
tree

bark

leaf
thorn
root
ironwood
flower
fruit
banana
durian
coconut tree
sugar cane
eggplant
sago tree
sago flour
cassava
taro
rattan

kapuk tree

Indonesian
hari

tahun

pagi
malam
siang

sore
kemarin
besok
hutan
pohon
kulit kayu
daun

duri

akar

kayu besi
bunga
buah
pisang
durian
pohon kelapa
tebu
terong
pohon sagu
tepung sagu
singkong
keladi
rotan

pohon kapok

Sukaraja
hari
tahun
supsuy
malam
siay
bawa
se-mari
isuk
imbum
kondury
kulit kaju
daun
duri
akar
bulin
kombar
buah
pisay
durian
niu?
tobu
toruy
sagu
sagu
mengala
keladi
ratan

kapok

Pasir Panjang
hari

tahun

pagi

malam
tenah hari
bawah hari?
tadi, isu?
isu?

hutan, sapulaj
dogkuy kaju
kulit kaju
daun

duri

akar

balian
komban
buah

pisay
durian

piu?

tebu

teruy

sagu

topuy sagu
mangala
kaladi

rotan

kapak

Nanga Bulik
hari

tahun

pagi

malam

siay

ba-hari

hari se-malam
besok

hutan
batay

kolit kaju
dawn

dori

akar

bulin
komban

bua

pisay

dourin

nijur

tebu

toroy, sagu
rumbia, sagu
rumbia
mayala
keladi

rotan

kapuk
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47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
o7
58
59
60
61
62

63

64
65
66
67
68
69
70
71
72
73

English
bird
wing
feather
tail

€gg

crow

fish
snake
crocodile
chicken
deer

rat

dog
worm

fly
mosquito

spider

termite
butterfly
skin
sweat
blood
body
bone
urine
urinate

excrement

Indonesian
burung
sayap

bulu

ekor

telur
burung gagak
ikan

ular

buaya
ayam

rusa

tikus
anjing
cacing
lalat
nyamuk

laba-laba

rayap
kupu-kupu
kulit
keringat
darah
badan
tulang

air kencing
kencing

tai

Sukaraja
buruy
sajap
bulu
iku?
telor
danday
ikan
ular
buaja
manuk
badkay
tikus
kudu?
faffip
lagawu
namuk

bankan

rajap
bamba
kulit
poluh
darah
bukay
tulay
komih
komih

tahi

Pasir Panjang
bururg

sajap

bulu

iku?

talu?

buruy gagak
ikan

ular

bahaja
manu?

rusa

tikus

andsin

fatfip

lalat

namuk

&ala bankary,
bankakry
sa-rajap
bama

kulrt

poluh

darah

tubuh

tulay

komih
komih

tahi

Nanga Bulik
buruy
sajap
bulu
buntut
talor
gaga?
ikan
ular
buaja
ajam
rusa
tikus
kudu?
fatfip
lalat
namuk

bankarn

anaj-andj
bamba
kulit

polu
darah
badan
tulay

bau komi?
komi?

taj
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74
75
76
7
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100

101

English
defecate
vein
head
face
forehead
hair

lip
mouth
teeth
tongue
nose
cheek
chin

ear

eye
eyebrow
eyelashes
brain
neck
chest
breast
breast milk
rib

heart
lungs
back
shoulder

belly

Indonesian
berak

urat
kepala
muka

dahi
rambut
bibir
mulut

gigi

lidah
hidung
pipi

dagu
telinga
mata

alis

bulu mata
otak

leher

dada
buah dada
air susu ibu
tulang rusuk
jantung
paru-paru
punggung
bahu

perut

Sukaraja
berak
urat
kepala
muha
koniy
rambut
bibir

bibir

gigi

delah
hiduy

pipi
&agu?
telina
mata

alis

bulu mata
untak
lihir

dada
nono
nono
tulay rusuk
dantuy
paru paru
belakary
bahu

porut

Pasir Panjang
berak

urat
kepala
muha
koniy
rambut
bibir

nawa

gigi

delah
hiduy

pipi

&agu?
talina
mata

bulu walis
bulu mata
unta?

leher

dada
nono?
nono? ibu?
tulay rusuk
&antuy
hahora?
tulay belakay
bahu

porut

Nanga Bulik
bera?

vrat

kepala
muka

kenin dahi
rambut
bibir

nawa

gigi

ilat

hiduy

pipi

dagu, &agu
telina

mata

alis

bulu mata
utak

leher

dada

susu

banu susu ibu
tulay rusu?
&antuy
paru-paru
pingay
bahu

porut
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102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128

129

English
intestines
liver
hand
elbow
palm
finger
fingernail
leg

thigh
knee

toe

heel

sole

see

blind
hear

deaf
smell
fragrant
itch
scratch
boil

scar
vomit
head lice
animal lice
cough
dead

Indonesian
usus

hati
tangan
siku
telapak tangan
jari

kuku jari
kaki

paha
lutut

jari kaki
tumit
talapak kaki
lihat

buta
dengar
tuli

cium bau
wangi
gatal
garuk
bisul
bekas luka
muntah
kutu

kutu
batuk

mati

Sukaraja
porut
hati
logan
siku
dompal
tundguk
silu
kaki
paha
tuhut
tundguk
tumit
dompal
lihat
buta
diga?
tuli
fium
harum
gatal
garuk
bisul
kantat
muntah
kutu
baga
batuk

mati

Pasir Panjang
porot

hati

loyan

siku

dampa
tundgu?

silu

kaki

paha

tuhut
tundguk kaki
tumit
dampa kaki
ma-lihat
buta
man-doyar
tuli?

fium
harum
gatal

garuk

bisul

bokas luka
mutah
kutu

kutu

batuk

mati

Nanga Bulik
otfos

hati

tagan

siku

telapak tagan
&aridgi

kuku

kaki

paha

lutut

&aridi kaki
tumit
telapak kaki
lihat

buta
man-dina
tuli

ffium
harvm
gatal

garuk
kantat
muntah
kutu

tokah

batuk

mati
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130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157

English
bury

sit
stand
sleep
forget
dream
live
wait
walk
play

go home
fly
climb
descend
fall

stab
suck
bite
blow
dig

kick
pull
push
run

spit
throw away

turn

hide

Indonesian
kubur
duduk
berdiri
tidur
lupa
mimpi
tinggal
tunggu
jalan kaki
bermain
pulang
terbang
naik
turun
jatuh
tikam
isap
gigit
tiup

gali
tendang
tarik
dorong
lari
meludah
buang
putar

sembunyi

Sukaraja
pasar
duduk
diri
tidu?
lupa
mimpi
tiggal
nuggu
&alan
losi?
balik
tarobay
naik
turun
ruruh
sodok
isap
kubany
niup
sugkal
sopak
tarik
suruy
rari
ludah
tibar
putar

ba-tapu

Pasir Panjang
pasar
dudu?
ba-diri
tidu?
ka-lupa?-an
mimpi
tiggal

nanti
ba-d&alan kaki
baguraw
pulay
terbay

nai?

turun

ruruh
bunuh

isap

gigrt

tiup

gali

sepak
&udgut
tolak

lari

ludah

buay

pusin

ba-tapu?

Nanga Bulik
kubor
duduk
ber-diri
guriy
lupa
mimpi
tigal
tuggu
&alan kaki
majn
pulay
tarobary
naik
turun
&atu
tikam
isap
kotap
ffiu?
gali
sepak
tarik
SUTUY
lari
ludah
buay
putar

pa-tapu
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158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172

173

174
175
176
177
178
179
180
181
182
183

184

English
stick to
tether
wipe
lose
give
steal
choose
hold
wash
wash
bathe
bad
good
dirty
dry

lie (v.)

cry
tear
laugh
angry
punch

be afraid
call

talk

tell

left

right

Indonesian
lekat

ikat

lap

hilang

beri

curi

pilih
genggam
cuci tangan
cuci kain
mandi
jahat

baik

kotor
kering

bohong (ber-)

menangis
air mata
tertawa
marah
tinju
takut
panggil
bicara
beri tahu
kiri

kanan

Sukaraja
ropit
kobat
lap
hilay
bori
kolit
pilih
kopany
basuh
topas
mandi
&ahat
bagus
&ahat
koriy

mag-aramput

nayis
mata
ta-tawa
gusar
tindgu
gola?
soro?
pander
beri tahu
kiri

kanan

Pasir Panjang
ma-rikit
kobat

sapu-i?

hilay

bori

furi?

pilih

bintiky, bintiry
basu?

kojtfak

mandi

&ahat

baik

kotor

kariy
mayg-arampuot,
par-araj-an
ma-nayis

ai? mata
tatawa

gusar

tindgu

takut

soro?
katakan

bori tahu

kiri

kanan

Nanga Bulik
ma-rikrt
kobat

lap

hilay

bori

furi

pilih, piliha
pegay
basu

kotfat
mandi
&ahat

baik

kotor

koriy

pam-bula?-an

ma-nanis
banu mata
tatawa
ba-gusar
tindgu
gola?
dodaw
ba-pandir
bori kabar
kiri

kanan
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185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195

196

197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211

English
east

west
plant
dibble stick
dry
pound
mortar
pestle
winnow
rice field
field
house in a
field

raft

canoe
canoe paddle
fish line
kill

trail

knife
spear
blow gun
rope
machete
sheath
comb
broom

weave

Indonesian
timur
barat
tanam
tugal
jemur
menumbuk
lesung

alu
menampi
ladang padi
ladang

gubuk

rakit

perahu
dayung
pancing
bunuh

jalan setapak
pisau

tombak
sumpit

tali

parang
sarung parang
sisir

sapu

anyam

Sukaraja
timur
mati
tanam
tugal
d&omur
nutu
lensuy
halu
nampi
huma
laday

pondo?

lantiy
perahu
pa-gajuh
pantfiy
bunuh, tumbak
&alan tikus
ladiy
tumbak
sumpit-an
tali

paray
kumpary
sisir
S9-sapu

kontu

Pasir Panjang
timur
barat
tanam
tugal
&omur
ma-nutu?
losukr)
halu
tampi
huma
kobun

pondok

lantin
parahu
pagajuh
pantfiy
bunuh
&alan kotfi?
pisu?
tumba?
sumpit-an
tali

paray
kumpay
sisir
sasapu

anam

Nanga Bulik
timur

barat
tanam

tugal

d&omur
tumbuk, tumpuk
losu
halu
tampi
kuma
kuma

pondo?

rakit

perahu

dajuy, penajuy
pant/iy

bunuh

&alan setapak
ladiy

tomba?
sumpit

tali

paray

kumpay pararg
sisir

sapu

hapam
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212
213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238

239

English
sew

needle
medicine
rice

rice

rice

husk of rice
salt

fat

boil

cook
cooking pot
dipper

fire

ashes
firewood
fire place
stick (wood)
smoke
burn

eat

hungry

full

drink
thirsty
swallow
bitter

sour

Indonesian
jahit
jarum
obat
padi
beras
nasi
sekam
garam
lemak
mendidih
masak
panci
gayung
api

abu
kayu api
tungku
kayu
asap
bakar
makan
lapar
kenyang
minum
haus
telan
pahit

asaim

Sukaraja
&ohit
darum
ubat
padi
boras
nasi?
hampa
garam
loma?
gura
batana
kontory
gajur
api
habu
kaju
tumar)
kaju
asap
futful
noga
lapar
konamy
minum
haus
nolan
kajas

asam

Pasir Panjang
&ohit
&arum
obat
padi
boras
nasi?
kopu
garam
loma?
didih
mansa?
pariu?
gajur
api
habu
kaju api
tugku
kaju
asap
tfutful
makan
lapar
konay
minum
haws
tolan
pahit

asam

Nanga Bulik
man-gait
&arum
obat

padi
boras
nasi
hampah
garam
loma?
may-urap
masak
pantfi, periuk
gajur

api

habu
kaju api
tugku
kaju
asap
makan
lapar
konay
mimum
haus
tago
pahit

masam
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240
241
242
243

244

245
246

247

248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
263
264

265

English
sweet
ginger
betel leaf
betel nut
chew betel
nut

lime

rice wine
younger
sibling
father
mother
husband
wife
man
woman
widow
child
offspring
person
friend
slave
name
know
sell

buy
debt

pay

Indonesian
manis

jahe

daun sirih
pinang

makan pinang

kapur
arak

adik

bapak
ibu

suami
isteri
laki-laki
perempuan
janda
anak kecil
keturunan
orang
kawan
hamba
nama
kenal

jual

beli
hutang

bayar

Sukaraja
manis
laja

sirih
pinay

pinay

kapur
tuak

adi

bapa?
indu?
laki
bini
laki
batina
balu
bia? pira
biut
uray
kawal
budak
nama
kenal
&ual
boli
hutay

bajar

Pasir Panjang
manis

laja?

daun sirih
pinay

makan pinay

kapu?
ara?

adi?

bapak
inda?, uma?
laki

bini

la-laki
batina?
balu

anak kotfi?
turun-an
uray

kawa

kuli

nama
barumpa?
&ual

boli

hotay

bajar

Nanga Bulik
manis

lajah

daun sirth
pinay

makan pinay

kapor
arak

adi

bapa?, abah, ama

uma?

laki

bini, bni
laki-laki
batina
&anda
anak halus
anak tfutfu
uray, eko?

kawan

nama
kanal
&ural
mam-boli
utay

bajar
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266
267
268
269
270
271
272
273
274
275
276
277
278

279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291

292

English
ring
loincloth
sarong
trousers
pillow
house
longhouse
house post
ladder
wall

floor

roof
space under
a house
fence

mat

one

two

three
four

five

six

seven
eight
nine

ten
hundred

thousand

Indonesian
cincin

cawat

sarung

celana panjang
bantal

rumah

rumah panjang
tiang rumah
tangga
dinding

lantai

atap

kolong rumah

pagar
tikar
satu

dua

tiga
empat
lima
enam
tujuh
delapan
sembilan
sepuluh
seratus

seribu

Sukaraja
ffintfin
sabu?
saruy
solawar
bantal
ruma
rumah pandary
tiay
tanga
dindiy
lantai
hatap

bawah

pagar
tikar
satu

dua

tiga
ompat
lima
onam
tudkuh
delapan
sombilan
so-puluh
so-ratus

so-ribu

Pasir Panjang
fmtfin

sabu?

karuky
salawar panday
bantal

rumah

rumah pandgary
tihay rumah
tagga

dindiy

lantaj

hatap

kawoy rumah

pagar
tikar
satu

dua

tiga
mpat
lima
onam
tudkuh
delapan
sambilan
sa-puluh
sa-ratus

sa-ribu

Nanga Bulik
ffintfin

tfawat

sarvy
salawar panday
bantal
rumah

ruma pandgar
tiay

tagga

dindiy

lantai

atap

bawah ruma

pagar
tikar
satu

dua

tiga
ompat
lima
onam
tudku
dalapan
sombilan
sa-puluh
SA-ratus

sa-ribu
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293
294
295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
306
307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319

320

English
all
count
big
short
hand span
long
many
wide
narrow
far
near
under
rotten
wet
sharp
dull
short
fat

full
hard
heavy
hot
cold
deep
skinny
small
straight

strong

Indonesian
semua
hitung
besar
pendek
jengkal
panjang
banyak
lebar
sempit
jauh
dekat

di bawah
busuk
basah
tajam
tumpul
pendek
gemuk
penuh
keras
berat
panas
dingin
dalam
kurus
kecil
lurus

kuat

Sukaraja
somua
hituy
bosar
pandak
kilan
pandsarn
banak
himban
kopit
&au
dampiy
bawah
buruk
basah
tadkam
dadal
pandak
gomuk
ponu
koras
borat
hayat
digin
dalam
kurus
kotfit
budgur

kuat

Pasir Panjang
semua
ba-hituy
bosar
pendek
kilatn
pandsary
banak
lebar
kotfi?
&auh
dampiky
di bawah
buruk
basah
tadgam
tumpul, tumpul
bawah
gomu?
ponuh
koras
borat
hangant
digm
dalam
kurus
kotfi?
budur

kuat

Nanga Bulik
samua
bilay

besar
pendak
kilan
pandsan
banak
lepar
sompit
&aw
dampiy

di bawah
buruk
basah
tadkam
tumpul
pendek
gomuk
ponuh
koras

borat
panas
dingin, dalam
kurus
kotfit, kotftt
halus
budgur

kuat
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321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
343

345

346
347

English
thick
thin
new
old

old
fast
black
green
white
yellow
red
not
not
how many
what
when
where
who

1

you

he

we

we

you all

they

we two

wine

Indonesian
tebal
tipis
baru
lama
tua
cepat
hitam
hijau
putih
kuning
merah
bukan
tidak
berapa
apa
kapan
di mana
siapa
saya
kamu
dia
kami
kita
kalian

mereka

kita berdua

tuak

Sukaraja
tobal
nipis
barahu
lambat
tuha
gasik
hitam
higaw
putih
kuniry
mirah
lain
tidak
berapa
apa
bila
mana

sapa

Pasir Panjang
tobal

tipis
baharu
lambat
tuha

gasi?
hitam
hikaw
putih
kuniy
merah
bukan
bole?
borapa, barapa
apa

bila, bolum
di mana
siapa

aku

kolaj
dikam
kami

kita

oray bana?, kolaj

taj
kita dua

tua?

Nanga Bulik
tobal
tipis
baru
lambat
tua
otfa?
hitam
hikaw
putih
kuniy
merah
bukan
ta? ada
bo-borapa
apa
beso?

di mona
sopa
aku
ikam
dia
kami
kita

sida-sida

kita berdua

tuak
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English Indonesian Sukaraja Pasir Panjang Nanga Bulik
348  hornbill tingang — tigay tigay
English Indonesian Penyombaan Arut  Kenambui Kelurahan Raja
1 mountain gunung bukit bukit gunuy
2 earth tanah tanah tanah tanah
3 sand pasir pasir pasir pasir
4 stone batu batu batu batu
5 mud lumpur lumpur lutak lumpur
6 water air banu banu bapu
7 river sungai suyaj suyaj suyal
8 sea laut laut laut laut
9 moon bulan bulan bulan bulan
10  star bintang bintary bintary bintar, bmtany
11 sky langit lagit lagint lagit
12 cloud awan awan rakun rakun
13 wind angin aygin anm apin
14 rain hujan hudan udan hudan
15  thunder guntur guntur guntur guntur
16  lightning kilat kilat kilat kilat
17 rainbow pelangi kaku?ury kaku?uy kaku?uy
18  shadow bayangan kom-banay-an kam-bajay-an kam-bajan-an
19 day hari hari ari ari
20  year tahun taun taun tavn
21  morning pagi pagi pagi pagi
22 night malam malam malam malam
23  noon siang siay togah hari togah hari
24 afternoon sore ba-hari ba-hari ba-hari
25  yesterday kemarin hari so-malam ?ari sa-malam ?ari sa-malam
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26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
o1
52
53

English
tomorrow
forest

tree

bark

leaf

thorn

root
ironwood
flower
fruit
banana
durian
coconut tree
sugar cane
eggplant
sago tree
sago flour
cassava
taro
rattan
kapuk tree
bird

wing
feather
tail

egg

Ccrow

fish

Indonesian
besok

hutan

pohon

kulit kayu
daun

duri

akar

kayu besi
bunga

buah

pisang
durian
pohon kelapa
tebu

terong
pohon sagu
tepung sagu
singkong
keladi

rotan

pohon kapok
burung
sayap

bulu

ekor

telur

burung gagak

ikan

Penyombaan Arut
besok

hutan
pohon

kulit kaju
daun

duri

akar

bulin
komban
buah

pisay

durin

pohon niu?
tobu

toruy

sagu

sagu
mangala
kaladi

rotan

batay kapok
buruy

sajap

bulu

buntut

talor

buruy gagak

ikan

Kenambui
esok

babas
batay kaju?
kulit kaju?
daun

duri?

akar

bulin
kombar
buah

pisay

durin

batay niu?
tobu?

toruyg

batay sagu?
sagu?
mangala
kaladi
rotan

batay kapok
buruy

sajap

bulu

buntut

talor

buruy gagak

ikan

Kelurahan Raja
esok

babas
batay

kulit kaju
daun
duri?

urat

bulin
kombarg
buah
pisay
durin
batay niu?
tobu?
toruyg
batay sagu
sagu?
mongala
kaladi
rotan
batay kapok
buruy
sajap

bulu
buntut
talor
gagak

ikan
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54
55
56
57
58
99
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
7
78
79
80

81

English
snake
crocodile
chicken
deer

rat

dog
worm

fly
mosquito
spider
termite
butterfly
skin
sweat
blood
body
bone
urine
urinate
excrement
defecate
vein
head
face
forehead
hair

lip

mouth

Indonesian
ular

buaya
ayam

rusa

tikus
anjing
cacing
lalat
nyamuk
laba-laba
rayap
kupu-kupu
kulit
keringat
darah
badan
tulang

air kencing
kencing

tai

berak

urat
kepala
muka

dahi
rambut
bibir

mulut

Penyombaan Arut
ular
buaja
ajam
rusa

tikus
kudu?
fatfiy
lagaw
namok
baygkay
sankariha
ka-kupu
kulit
poluh
darah
badan
tulay
banu komih
komih
tai?

bera?
urat
kapala
muha
dahi
rambut
bibir

nawa

Kenambui
ular
buaja?
ajam
rusa

tikus
kudu?
fatfin
lalat
namuk
bankan
girig-giriy
ka-kupu
kulit
poluh
darah
badan
tulay
banu komih
ba-komih
tai?
bera?
urat
kapala?
muka
dahi
rambut
bibir

nawa

Kelurahan Raja
ular

buaja?
ajam

rusa

tikus

kudu?
fatfip

lalat
namuk
bankan
anal-anal
bambo

kulit

poluh

darah
tubuh
tulay

banu komih
komi, komih
tai?

berak

urat
keopala?, kepala
muka

dahi
rambut
bibir

nawa
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82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105
106
107
108

109

English
teeth
tongue
nose
cheek
chin

ear

eye
eyebrow
eyelashes
brain
neck
chest
breast
breast milk
rib

heart
lungs
back
shoulder
belly
intestines
liver
hand
elbow
palm
finger
fingernail

leg

Indonesian
gigi

lidah
hidung

pipi

dagu
telinga
mata

alis

bulu mata
otak

leher

dada

buah dada
air susu ibu
tulang rusuk
jantung
paru-paru
punggung
bahu

perut

usus

hati

tangan

siku
telapak tangan
jari

kuku jari

kaki

Penyombaan Arut

gigi

ilat

hiduy

pipi

&agu

tolina

mata

alis

bulu mata
untak

leher

dada

susu

susu uma
belabar
&antuy
paru-paru
tulay belikan
bahu

porut

otfos

hati

tagan

siku

telapak tagan
tundguk
kuku tundguk
kaki

Kenambui
gigi

ilat

hidug

pipi

&agu?
talina

mata

alis

bulu mata
untak

leher

dada

susu?

banpu susu uma?
tulay higa
dantuy
paru-paru
balakay
bahu

porut

otfos

hati

tagan

siku?
talapak tagan
&aridgi
kuku &karidi
kaki

Kelurahan Raja
gigi

ilat

hidug

pipi

&agu

talinpa

mata

alis

bulu mata
utak

leher

dada

susu?

banu susu ibu
tulay balabar
dantuy
paru-paru
bolakay

bahu

porut

otfos

hati

tagan

siku?

tolapak tagan
&aridgi

kuku d&karidi
kaki
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110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137

English
thigh
knee
toe

heel
sole

see
blind
hear
deaf
smell
fragrant
itch
scratch
boil
scar
vomit
head lice
animal lice
cough
dead
bury

sit
stand
sleep
forget
dream
live

wait

Indonesian
paha
lutut

jari kaki

tumit

talapak kaki

lihat
buta
dengar
tuli
cium bau
wangi
gatal
garuk
bisul
bekas luka
muntah
kutu
kutu
batuk
mati
kubur
duduk
berdiri
tidur
lupa
mimpi
tinggal

tunggu

Penyombaan Arut

paha

kopala tuhut

&aridki kaki

tumit

telapak kaki

ma-liat
buta
man-dina?
tuli
fium
wanyi
gatal
garuk
bisul
kantat
mutah
kutu
hama
batok
mati
kubur
duduk
ba-diri

guriy

ka-lupa?-an

mimpi
tiggal

tanti

Kenambui
paha?
lantuhut
&aridki kaki

tumit

talapak kaki

ma-liat
pitfak
man-diga?
tuli?
man-tfium
harum
gatal
ba-garu?
bisul
kantat
mutah
kutu

toka
batok
mati
ma-gubur
duduk
ba-diri
guriy
ka-lupa?-an
ba-mimpi
tiggal

ma-nuryjgu

Kelurahan Raja
paha

lan tuhut
&aridki kaki
tumit
tolapak kaki
ma-liat
buta?
man-diga?
tuli?

fium
harum
gatal
may-garu?
bisul

kantat
mutah

kutu

tuma?
batu?

mati

kubur, mag-gyubur

ba-duduk
ba-diri

guriy

lupa

mimpi

tiggal, ba-diem

ma-nuyngu



146

138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164

165

English
walk
play

go home
fly
climb
descend
fall
stab
suck
bite
blow
dig
kick
pull
push
run
spit
throw away
turn
hide
stick to
tether
wipe
lose
give
steal
choose

hold

Indonesian
jalan kaki
bermain
pulang
terbang
naik
turun
jatuh
tikam
isap

gigit

tiup

gali
tendang
tarik
dorong
lari
meludah
buang
putar
sembunyi
lekat

ikat

lap
hilang
beri

curi

pilih

genggam

Penyombaan Arut
ba-d&alan kaki
ba-man
pulay
tarobay
naik
turun
&atu?
sodok
isap
kotap
tiup

gali
sopak
tarik
surury
lari
ludah
buay
putar
ba-tapuk
likit
kobat
lap

hilay
bori

furi
pilih

pigany

Kenambui

ba-d&alan kaki

ba-mam
pulan
tarobary
naik
turun
&atu?
sodok
ma-7isap
kotap
tiup
gali?
sepak
tarik
suruy
lari
ba-ludah
buay
putar
ba-tapuk
ma-likit
kobat
mar-gosok
hilay
mam-bori?
furi?
ma-milih

goygam

Kelurahan Raja
ba-&alan kaki
ba-main

pulan

tarobarn

naik

turun

&atu?
ma-nikam, sodok
isap

ma-notap
maA-niup
may-gali

sepak

ma-narik

suruy

ba-lari
ma-ludah

buay, mam-buay
ma-mutar
ba-tapuk
ma-likit

kobat

ma-lap

hilay

bori

begal

pilih

goyam
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166
167
168
169
170
171
172
173

174

175
176
177

178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189

190

English
wash
wash
bathe
bad
good
dirty
dry

lie (v.)

cry

tear
laugh

angry

punch

be afraid
call

talk

tell

left

right
east

west
plant
dibble stick
dry

pound

Indonesian
cuci tangan
cuci kain
mandi
jahat

baik

kotor
kering

bohong (ber-)

menangis

air mata
tertawa

marah

tinju
takut
panggil
bicara
beri tahu
kiri
kanan
timur
barat
tanam
tugal
jemur

menumbuk

Penyombaan Arut

basu?
tapas
mandi
&ahat
baik
kotor
koriy

pam-bula?-an

nayis

banu mata
ta-tawa

bontfi?

tindgu
gola?
dodaw
pander
bori tau
kiri
kanan
timor
barat
tanam
tugal
&omur

nutuk

Kenambui
basuh
ba-tatapas
mandi?
&ahat
bagus, sega?
kotor

korin

mag-aramput

ma-nayis

bapu mata
ta-tawa

ma-radar

tindku
gola?
dodaw
ba-pandir
ba-habar
kiri
kanan
timur
barat
ma-nanam
ma-nugal
&omur

ma-nutuk

Kelurahan Raja
basuh, basvh
ba-ko-kotfa?
mandi?

&ahat

baik, bagus, sega?

fitfi?
korin, rankaj
ka-ramput,
pam-bulu-?an
ma-namyis,
man-dorah
bapu mata
tatawa?
ma-radar,
ba-gusar
tindku
gola?
dodau
pandir
bori? tahu
kiri?
kanan
timur
barat
tanam
tugal
&omur

tutuk
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191
192
193
194
195

196

197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216

217

English
mortar
pestle
winnow
rice field
field
house in a
field

raft
canoe
canoe paddle
fish line
kill

trail
knife
spear
blow gun
rope
machete
sheath
comb
broom
weave
sew
needle
medicine
rice

rice

rice

Indonesian
lesung

alu
menampi
ladang padi
ladang

gubuk

rakit

perahu
dayung
pancing
bunuh

jalan setapak
pisau

tombak
sumpit

tali

parang
sarung parang
sisir

sapu

anyam

jahit

jarum

obat

padi

beras

nasi

Penyombaan Arut

losurg
halu
nampi
huma
ladah

pondok

lantin
porau
payajuh
pantfiy
bunuh
&alan tikus
ladiy
doha
sumpit-
tali
paray
kumpary
sisir
sasapu
hanam
&ait
&arum
ubat
padi
boras

nasi

Kenambui
losuy

halu?
ma-nampi?
huma
kabon

pondok

rakit

parau
panajuh
pantfiy

bunuh

&alan saligkarn
ladiy

doha?
sumpit-an

tali

paray

kumpay pararg
sisir

sasapu
ma-hapam
man-&gait
d&arum
tatanba

padi

boras

nasi?

Kelurahan Raja
losuy

halu?
maA-nampi?
huma

kabon

pondok

lantiy

perau

dajuy, pagajuh
pantfiy

bunuh

&alan tikus
ladiy

doha?
sumpit-an

tali

paray
kumpay pararg
sisir

sAsapu
ma-hapam
&ait

d&arum
tantamba
padi

boras

nasi?
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218
219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244

English
husk of rice
salt

fat

boil

cook
cooking pot
dipper

fire

ashes
firewood
fire place
stick (wood)
smoke
burn

eat

hungry

full

drink
thirsty
swallow
bitter

sour

sweet
ginger
betel leaf
betel nut
chew betel

nut

Indonesian
sekam
garam
lemak
mendidih
masak
panci
gayung
api

abu

kayu api
tungku
kayu
asap
bakar
makan
lapar
kenyang
minum
haus
telan
pahit
asam
manis
jahe
daun sirih
pinang

makan pinang

Penyombaan Arut

hampa
garam
loma
may-gurak
masak
pantfi
gajuy
api
habu
kaju api
tugku
kaju
asap
tunu?
makan
lapar
konay
minum
haws
tolan
pahit
masam
manis
laijak
daun sirih
pinay

makan pinay

Kenambui
kopu
garam
loma?
mag-gurak
ma-masak
kentey
gajuy

api

habu
kaju? api
tugku?
kaju?
asap
man-tfutful
makan
lapar
konay
minum
haus

tolan

pait
masam
manis
laja?

daun sirih
pinan

makan pinag

Kelurahan Raja
kopu
garam
loma?
may-gurak
masak
kentfey
gajuy

api

habu

kaju api
tugku?
kaju?
asap
man-futful
makan
lapar
kopay
minum
haus, dahaga
tolan

pait
masam
manis
laja?

daun sirih
pinan

makan pinan
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245
246

247

248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
263
264
265
266
267
268
269
270

271

English
lime

rice wine
younger
sibling
father
mother
husband
wife
man
woman
widow
child
offspring
person
friend
slave
name
know
sell

buy

debt

pay

ring
loincloth
sarong
trousers
pillow

house

Indonesian
kapur
arak

adik

bapak
ibu

suami
isteri
laki-laki
perempuan
janda
anak kecil
keturunan
orang
kawan
hamba
nama
kenal

jual

beli
hutang
bayar
cincin
cawat
sarung
celana panjang
bantal

rumah

Penyombaan Arut
kapur
tuak

adi

bapak
uma

laki

bini
la-laki
batina
&anda
biak kotfit
anak futfu
urar
kawal
hulun
nama
kenal
&ual

boli

utay
bajar
tfintfin
sabu
sarur
solawar pandsay
bantal

rumah

Kenambui
kapur
arak

adi?

abah, ajah
uma?

laki

bini

la-laki
batina?
&anda, balu
biak halus
ka-turun-an
urary

kawal
hulun
nama
kanal
ba-d&ual
mom-boli
utary

bajar
ffintfin
fawat
saruy
salawar pandzay
bantal

rumah

Kelurahan Raja
kapur
arak

adi?

ama, ajah
uma?

laki

bini

Ia-laki
batina
&anda, balu
biak
turun-an
urary

kawal

hulun

nama

kanal

&ual

boli

utary

bajar
ffintfin
sabu?

kain sarun, tapih
solawar pandany
bantal

rumah
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272

273
274
275
276
277
278

279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297

English

longhouse

house post
ladder
wall
floor
roof
space under
a house
fence
mat

one

two
three
four

five

six

seven
eight
nine

ten
hundred
thousand
all

count
big

short

hand span

Indonesian
rumah
panjang
tiang rumah
tangga
dinding
lantai

atap

kolong rumah

pagar
tikar
satu

dua

tiga
empat
lima
enam
tujuh
delapan
sembilan
sepuluh
seratus
seribu
semua
hitung
besar
pendek

jengkal

Penyombaan Arut

rumah pandgary

tiay

tagga
dindiy
lantaj
hatap

bawah rumah

pagar
tikar
satu

dua

tiga
ompat
lima?
onam
tudguh
delapan
sombilan
sa-puluh
sAa-ratus
sa-ribu
somua
hituy
bosar
panda?

kilan

Kenambui

rumah pandary

tiay rumah
tagga?
dindiy
lantaj
hatap

bawah rumah

pagar
tikar
satu
dua?
tiga
ampat
lima?
anam
tuduh
dalapan
sambilan
sa-puluh
sa-ratus
sa-ribu
samua
ba-reken
bosar
panda?

kilan

Kelurahan Raja

rumah bosar

tiay rumah
tagga?
dindiy
lantaj
hatap

bawah rumah

pagar
tikur

satu

dua?

tiga

ompat

lima?

onam

tuduh

doalapan

sambilan
sa-puluh

sa-ratus

sa-ribu

samua

ba-hituy, ba-bilay
bosar

pandak

kilan
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298
299
300
301
302
303
304
305
306
307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324

325

English
long
many
wide
narrow
far
near
under
rotten
wet
sharp
dull
short
fat

full
hard
heavy
hot
cold
deep
skinny
small
straight
strong
thick
thin
new
old

old

Indonesian
panjang
banyak
lebar
sempit
jauh
dekat

di bawah
busuk
basah
tajam
tumpul
pendek
gemuk
penuh
keras
berat
panas
dingin
dalam
kurus
kecil
lurus
kuat
tebal
tipis
baru
lama

tua

Penyombaan Arut
panday
banak
lebar

kopi

&auh, &aoh
dampiy

di babah
buruk
basah
tadgam
tumpul
rendeh
gomu
ponuh
koras

borat
panas

digin
dalam
kurus
kotfit, halus
kontfay
kuat

tobal

tipis

baru
lambat

tua?

Kenambui
panday
banak
lumbah
kupit
&auh
dampiy

di bawah
buruk
basah
tadgam
tumpul
pandak
gomu?
ponuh
koras
borat
panas
digin
dalam
kurus
kotfit, halus
budur, kontfay
kuat
tobal
nipis
baru
lambat

tua?

Kelurahan Raja
panday
banak
lumbah
kupit
&auh
dampiy
di bawah
buruk
basa?
tagam
tumpul
pandak
gomu?
ponuh
koras
borat
panas
digin
dalam
kurus
kotfit
budur, kontfay
kuat
tobal
nipis
baru
lambat

tua?
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English Indonesian Penyombaan Arut  Kenambui Kelurahan Raja
326 fast cepat tfopat tfopat ffopat
327 black hitam hitam hitam hitam
328 green hijau hikaw hikaw hikau
329 white putih putih putih putih
330 yellow kuning kuniy kuniy kuniy
331 red merah merah merah merah
332 not bukan lain lain lain
333 not tidak ta? ada ta? ada ta? ada
334 how many berapa baropa baropa beropa
335  what apa apa apa apa
336  when kapan pam-bila pam-bila pam-bila
337 where di mana di mona di mona di mona
338 who siapa sopa sopa sopa
339 1 saya aku ulun aku, kola
340 you kamu ikam ikam ikam
341 he dia dia dia dia
342 we kami kami kami kami
343 we kita kita kita kita
343  you all kalian — — —
345 they mereka sia? sia? sida?
346  we two kita berdua kita ba-dua? kita ba-dua? kita badua?
347  wine tuak tuak tua? tuak
348  hornbill tingang tigay tigay tigay
English Indonesian Sulung Mandawai Tanjung Putri
1 mountain gunung bukrt bukit gunuy
2 earth tanah tanah petak petak
3 sand pasir karagan karagan karagan
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10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30

31

English
stone
mud
water
river

sea

moon
star

sky

cloud
wind

rain
thunder
lightning
rainbow
shadow
day

year
morning
night
noon
afternoon
yesterday
tomorrow
forest
tree

bark

leaf

thorn

Indonesian
batu
lumpur
air

sungai
laut
bulan
bintang
langit
awan
angin
hujan
guntur
kilat
pelangi
bayangan
hari
tahun
pagi
malam
siang
sore
kemarin
besok
hutan
pohon
kulit kayu
daun

duri

Sulung
batu?
litfak
banu
suyaj

laut

bulan
bintany
lagrt
awan, rakon
aym
hudan
guntur
kilat
naga?
iam-baja?
hari, ari
tahun
bajsukan
malam
tonah hari
kamarian
hari sa-malam
besok, isok
babas
batay
upak
daun

duri?

Mandawai
batu

lutak
bajum, bapu?
suyaj, soyej
laut

bulan
bmtar
lanrt

awan

agm

udkan
guntur
kilat

liu?
tag-kalinen
handaw
taun

susuy
hamalem
tuk andaw
&aleme;j
andaw bihin
&ebu?
hmba
batay

kulit kaju
daun

duhi?

Tanjung Putri
batu
lumpul
air

suyaj
laut
bulan
bmtar
lanrt
rakun
agim
udkan
guntul
kilat
tutup
bajag-an
handaw
tahun
susuy
hamalem
sawah
&alime
&alime bihin
&ebu?
himba?
batay
kulrt
daun

duri
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32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
o1
52
53
54
55
56
o7
58
59

English
root
ironwood
flower
fruit
banana
durian
coconut tree
sugar cane
eggplant
sago tree
sago flour
cassava
taro
rattan
kapuk tree
bird

wing
feather
tail

egg

Crow

fish

snake
crocodile
chicken
deer

rat

dog

Indonesian
akar

kayu besi
bunga

buah

pisang
durian
pohon kelapa
tebu

terong
pohon sagu
tepung sagu
singkong
keladi

rotan

pohon kapok
burung
sayap

bulu

ekor

telur

burung gagak
ikan

ular

buaya

ayam

rusa

tikus

anjing

Sulung
akar
ulm
kombar
buah
pisay
durian
nior
nisan
taruyg
sagu?
sagu?
manygala?
koladi?
pajkat
kapok
buruy
halar
bulu?
iku?, buntut
hantalo?
gaga?
iwak
taduy
buhaja?
hajam
rusa?
tikus

kujok

Mandawai
uhat
ta-balien
kambarg
bua?

pisay
dahian
batay epuh
tebu
rimbar
batay sagu
sagu?
mangala
tals

uej

batay kapuk
buruy
palapas
bulun
buntut
hanseluh
buruy gagak
lauk
handipe
biaji?
manuk
madany-an
tikus

asu

Tanjung Putri
akar
ta-balien
buya

bua

pisay
durian
batay enuh
tebu

taruyg

sagu

sagu
maygala?
talis

uwej

kapuk
buruy
sajap

bulu

buntut
hanteloh
gagak
lauk
handipe
biaji
manuk
manday-an
tikus

asu
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60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
7
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87

English
worm

fly
mosquito
spider
termite
butterfly
skin
sweat
blood
body
bone
urine
urinate
excrement
defecate
vein
head
face
forehead
hair

lip
mouth
teeth
tongue
nose
cheek
chin

ear

Indonesian
cacing
lalat
nyamuk
laba-laba
rayap
kupu-kupu
kulit
keringat
darah
badan
tulang

air kencing
kencing

tai

berak

urat
kepala
muka

dahi
rambut
bibir
mulut

gigi

lidah
hidung
pipi

dagu

telinga

Sulung
fatfip
barapa?
namuk
gundaylawa?
anaj-anaj
kupu-kupu?
upak

paloh
darah

awak

tulay

bapu kamih
ba-kamih
tahi?
ba-hira?
urat
kapala?
muha?
dahi?
rambut
bibir
muntoy
gigi?

ilat

hiduy

pipi

dagu?

talipa?

Mandawai
handalai
lagau
namuk
bankan
bian
kupu-kupu
kulrt
bebes
daha?
kupej
tulay
bapun kahtt
mag-ahrtt
tai?
mem-ani?
uhat
takulut
be?

lmkau
balau
bibih
name
kasige
&ela
hiduy

pipi

&agu

pmdiny

Tanjung Putri
handaai
lagao?
namuk
bankarn
rajap
kupu-kupu
kulrt
palu
daha
kupe
tulay
kahrt
kanan
tai
me-nani
uhat
takulu
be?
lmkaw
balaw
bibih
name
kasige
&ela
hiduy
pipi
dagu

pmdiy
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88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98

99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114

English
eye
eyebrow
eyelashes
brain
neck
chest
breast
breast milk
rib

heart

lungs

back
shoulder
belly
intestines
liver
hand
elbow
palm
finger
fingernail
leg

thigh
knee

toe

heel

sole

Indonesian
mata

alis

bulu mata
otak

leher

dada

buah dada
air susu ibu
tulang rusuk
jantung

paru-paru

punggung
bahu
perut
usus

hati
tangan

siku

telapak tangan

jari

kuku jari
kaki
paha
lutut

jari kaki
tumit

talapak kaki

Sulung
mata?

kaniy

bulu mata?
utak

gulu?

dada?

susu

susu uma?
tagkar
&antuy

hati hampul, hati
kurat
balikat
bahu?

parot

utfus

hati?

tagan

siku?
talapak tanan
tundguk
kuku?

batis

batay paha?
lintuhut
tundguk batis
tumit, tumrt

talapak batis

Mandawai
mate

bulur kiniy
bulun mate
otak

bugu?
usuk

tusu?

tusu uma
tulay belabar
dantuy

paru-paru

likur

baha?
tanai?
pa-parut-an
atej

lene

siku

lukap lege
tundguk

silu

paji

sapak
ka-lutut
tundguk paji
takir

telapak paji

Tanjung Putri
mate

alis

bulu mate
ontek

bunu

dada

susu

banu susu
tulay belabar
&antuy

tahasey

likur
baha?
tenaj
otfos
hatej

lige

siku
tapak lime
talundguk
silu?

pai?
sapak
lutut
talundguk pai?
takrr

telapak pai?
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115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141

142

English
see
blind
hear
deaf
smell
fragrant
itch
scratch
boil
scar
vomit
head lice
animal lice
cough
dead
bury

sit
stand
sleep
forget
dream
live
wait
walk
play

go home
fly

climb

Indonesian
lihat
buta
dengar
tuli

cium bau
wangi
gatal
garuk
bisul
bekas luka
muntah
kutu
kutu
batuk
mati
kubur
duduk
berdiri
tidur
lupa
mimpi
tinggal
tunggu
jalan kaki
bermain
pulang
terbang

naik

Sulung

ma-lihat, ma-niriy

pitfak
-daygar

tuli?
man-tfium
harum
gatal, garuk
ba-garuk
bisul

kunat

muak

kutu?

tuka?
yatuk

mati?
pa-kubur-an
duduvk
ba-diri?
guriy

kada igat
ba-mmmpi

ta-tiggal

tuggu?, hadayi?

&alan kaki

maimn, ba?ilay

bulik, mantuk

tarabary

najk

Mandawai
nite
ba-bote
hininy
badegan
bew-an
harum
ba-gatel
ba-gajou
lujuy
kantat
muta?
guti
hama?
bakemu?
matej
ma-gubur
munduk
mendey
ba-tiro
humbuj ingat
nupi
ba-lihi
indelehu
ma-naynduy
ba-rustk
buli
tarabarn
&akat

Tanjung Putri
marg-giteh
bu-bute
ma-hiniy
badmgm
sigut
harum
gatel
gajaw

lujuy
kantat
mutah
guti?

guti?
badkemuh
matej
igubur
munduk
mender
ba-teruh
humbuj inat
mimpi
ba-lihi
enteh
me-naygduy
ba-rustk
buli?
trrabarn
&akat
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143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170

English
descend
fall
stab
suck
bite
blow
dig
kick
pull
push
run
spit
throw away
turn
hide
stick to
tether
wipe
lose
give
steal
choose
hold
wash
wash
bathe
bad

good

Indonesian
turun
jatuh
tikam
isap

gigit

tiup

gali
tendang
tarik
dorong
lari
meludah
buang
putar
sembunyi
lekat

ikat

lap
hilang
beri

curi

pilih
genggam
cuci tangan
cuci kain
mandi
jahat
baik

Sulung

torun

gugur

di-sudok
ma-7isap
ma-7igut

di-tiup

di-tabuk

di-sipak

di-tartk
di-tundgul

bukah

ba-rudah
di-buary
ba-putar, di-pusiy
ba-patak
ma-likrt
ba-kabat
di-gusok

hilay, ke-hilag-an
mam-bari?
man-tuntan
ma-milih, di-pilih
ma-miy-kuti?
basuh
ba-tatapas
mandi?

rigat

baik, paruna?

Mandawai
muhun
man-gatu
tikam
ma-7isap
mamar-krt
himun
jag-gali
nepak
nartk
ja-nolak
ha-dari
ma-ludga
ja-panan
ba-pusin
ba-sahukan
me-leket
peterq

pasat

nihau
nena?
takau
ma-mili
mbir)
men-njau?
man-apuk-an
mandwi
humbuj bagus

bagus

Tanjung Putri
muhun
men-gatuh
inodok

isap
mimagkrt
himun

igali

inepak
narik

noroy
ha-dari
ludka
iganan
putar
ba-sahukan
ma-leket
imetery

lap

nihaw
ineya
me-nakau
imilrh

imbi)
me-naw
ba-tapuk-an
manduj
bagus

bagus
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171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192

193

194
195
196

English
dirty
dry

lie (v.)
cry
tear
laugh
angry
punch
be afraid
call
talk
tell

left
right
east
west
plant
dibble stick
dry
pound
mortar
pestle

winnow

rice field
field
house in a

field

Indonesian
kotor
kering
bohong (ber-)
menangis
air mata
tertawa
marah
tinju
takut
panggil
bicara
beri tahu
kiri

kanan
timur
barat
tanam
tugal
jemur
menumbuk
lesung

alu

menampi

ladang padi
ladang

gubuk

Sulung
rigat

kariy
ba-dusta?
ma-nanis
banpu mata?
ta-tawa?
sarik
di-gutfuh
takut-an
di-saru?
ba-pandir
di-bori habar
kiUa?
kanan
timur

barat

ma-nanam

tugal, ma-nugal

man-&amur
ma-notok
lasuy

halu?
ma-nampi?,
ba-tampi?
pa-huma?-an
kabon

pondok

Mandawai
harise
tejah
ka-ramput
nayis
bapun mate
tatawe
sarik
tampar
mike
pahau
pander
narita
sambil
mantau
timur
barat
imbul
tugal

ekej
tempe?
lisuy
halu?

ma-nampan

tana?
kabun

pondok

Tanjung Putri
harse
tejah
ke-ramput
ma-nayis
bapun mate
tetawe
sarih
i-nampar
mikeh
i-yahau
ben-pandir
intferita
kirt

kanan
timur
barat
ba-imbul
tugal

eke

tempe
lesury

halu

i-nampan

tana?
kabun

pondok
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197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224

English
raft

canoe
canoe paddle
fish line
kill

trail

knife

spear

blow gun
rope
machete
sheath
comb
broom
weave

sew

needle
medicine
rice

rice

rice

husk of rice
salt

fat

boil

cook
cooking pot

dipper

Indonesian
rakit
perahu
dayung
pancing
bunuh
jalan setapak
pisau
tombak
sumpit

tali

parang
sarung parang
sisir

sapu
anyam
jahit
jarum

obat

padi

beras

nasi

sekam
garam
lemak
mendidih
masak

panci

gayung

Sulung

rakrt, lantiy

&ukuy

pagajuh, pagajuh

vndun
bunuh
&alan halos
parary
tumbak
sumpit-an
tali?

paray
kumpary
Suroj
sasapu?
ma-?ajam
man-dgahit
&arum
ubat

banih
baras
nasi?
hampa?
uja?
lamak
may-gurak
ma-masak
pantfi?

gajuy

Mandawai
lantmy
alur

beser

pisi?

patej
&alan-an
ladiy
tumbak
sipet

tali

pisaw
kumbar
sundur
sesapu
man-dare
men-dgahtt
pilus

obat

pare
behas
nasi

bulu

ujah
lemak
mey-gurak
bar-api
kentfey

tfantiy

Tanjung Putri
rakit

alur

besej

pisi?

imunu?

&alanan setapak

pisaw
tombak
sumpit
tali
pisaw
kumpar
sundur
sesapu
anam
men-dgahit
pilus
obat
pare
behas
nasi
dadak
ujah
menak
men-gurak
ber-api
kentfey

gajuy
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225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244

245
246

247

248
249

250

English
fire

ashes
firewood
fire place
stick (wood)
smoke
burn

eat
hungry
full
drink
thirsty
swallow
bitter
sour
sweet
ginger
betel leaf
betel nut
chew betel
nut

lime

rice wine
younger
sibling
father
mother

husband

Indonesian
api

abu

kayu api
tungku
kayu

asap
bakar
makan
lapar
kenyang
minum
haus

telan
pahit
asam
manis
jahe

daun sirih
pinang

makan pinang

kapur
arak

adik

bapak
ibu

suami

Sulung

api?

habu?

kaju api?
tugku?
kaju?

palak
mam-banam
makan
ka-lapar-an
kapay
minum
malah
di-tagu?
pahrt
masam
manis
tipakan
daun sirih
pinay

ma-yinar

kapur
arak

adin

bapa?, ajah
uma?

laki?

Mandawai
apui
kabu
kaju apuj
tupgku
kaju

asep
nusul
kuman
balau
besuh
mihup
haus
tegok?
ba-pait
masem
manis
lai?

daun siri
gehat

simpah

kapur
arak

adiy

ajah
uma?

bane?

Tanjung Putri
apuj
kabu
kaju apuj
tupgku
kaju
asep
bakar
kuman
balau?
besuh
mihup
haus
enegok
pait
masem
manis
lai?
daun siri
gehat

kuman siri

kapur
arak

adm

ajah
uma?

suami
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251
252
253
254

255

256
257
258
259
260
261
262
263

264
265
266
267
268
269
270
271

272

273
274
275

English
wife
man
woman

widow

child

offspring
person
friend
slave
name
know
sell

buy

debt

pay

ring
loincloth
sarong
trousers
pillow
house

longhouse

house post
ladder

wall

Indonesian
isteri
laki-laki
perempuan
janda

anak kecil

keturunan
orang
kawan
hamba
nama
kenal

jual

beli

hutang
bayar

cincin

cawat
sarung
celana panjang
bantal
rumah
rumah
panjang
tiang rumah
tangga

dinding

Sulung

bini?

la-laki-an, la-laki?
bibini?, bibini-an
balu?

anak halus,
ka-kanak-an
ka-turun-an
uramy

kawan, kawal
pem-bantu?
paran

pinandu?

&ual

di-tukar-i,
mo-nokar
ba-hutay
mam-bajar-i?
utas

salawar

tapih

salawar pandzany
bantal

rumah

rumah panday

tihay rumah
tanga?

tawin

Mandawai
sawe
hatuwe
bawi?
balu?

anak ulu

anak esu?
uluh
kawal
babu?
aran
kasenan
man-dgual

nankiri

utay
bajar
tisin
salawar

hinjan

salawar pandany

bantal
huma?

huma? panday

&ihin huma
hedkan

dindiny

Tanjung Putri
bini

hatuwe

bawi

balu?

anak ulu

esu
uluh
kawal
babu?
aran
kasinan
n-gual

ma-nankiri

utary

bajar

tism

fawt

hindgan karun
selawar
bantal

huma?

&ihi?
hedkarn
dmdiy
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276
277
278

279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299
300
301

302

English
floor
roof
space under
a house
fence
mat

one

two
three
four

five

six

seven
eight
nine

ten
hundred
thousand
all

count
big

short
hand span
long
many
wide
narrow

far

Indonesian
lantai
atap

kolong rumah

pagar
tikar
satu
dua
tiga
empat
lima
enam
tujuh
delapan
sembilan
sepuluh
seratus
seribu
semua
hitung
besar
pendek
jengkal
panjang
banyak
lebar
sempit

jauh

Sulung
lantaj
hatap

ba-rumah

pagar
tikar
satu?
dua?
tiga?
ampat
lima?
onam
tudguh
dalapan
sambilan
sa-puluh
sa-ratus
sa-ribu
samunpa?a-na?
ba-hitury
ganal
handap
sa-kilan
pandsary
banpak
lumbah
kiprt

&auh

Mandawai
lase
hatap

penda huma

pager
amak
ike

dwe

telu

epat
lime?
anam
udu?
hana
&alatijen
se-pulu
se-ratus
se-ribu?
sagalaija
ma?ise
datuh
pandak
gaway
pandsar
are
lumbah
humbwi lumbah

ke-d&gau

Tanjung Putri
laseh
atap

penda?

telu

epat

lime
anam
uduh
hana
&elatien
se-puluh
se-ratus
se-ribu
segalajah
ise

datuh
pedek
&e-gaway
pandsan
are
lumbah
seke?
ke-&gaw



165

303
304
305
306
307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330

English
near
under
rotten
wet
sharp
dull
short
fat

full
hard
heavy
hot
cold
deep
skinny
small
straight
strong
thick
thin
new
old
old
fast
black
green
white

yellow

Indonesian
dekat
di bawah
busuk
basah
tajam
tumpul
pendek
gemuk
penuh
keras
berat
panas
dingin
dalam
kurus
kecil
lurus
kuat
tebal
tipis
baru
lama
tua
cepat
hitam
hijau
putih

kuning

Sulung
parak

di bawah
buruk

basah
landap
tumpul
handap
lamak

hibak

karas

barat

panas, haygat
digm

dalam

korus

halos

budgur, kantfay
gagah, gantfay
kandal

mipis

hanar

lauas

tuha?
antfap

hiray

hikaw

putih

kuniy

Mandawai
tokep
si-penda?
buruk
ba-bisah
bapihi
tumpul
pendek
ba-seput
penu?
batekan
ba-beha
belasu?
sa-dinm
han-dalem
ba-rigkury
kurtk
budkur
kwat
ba-kapal
ba-nipis
bahuwa
tahi?
bakas
ba-hantfap
ba-bilem
hikau
ba-putih

ba-henda

Tanjung Putri
tukep
peda?
buruk
ba-bisah
bapehi
tumpul
pendek
seput
penu
batekay
ba-behat
belasu
se-digm
han-dalem
ba-rigkun
kurtk
budur
gagah
tabal
tipis
bahuwa

tahi?

lanay
ba-bilem
higkaw
ba-putih

ba-hedak
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331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
343
345

346
347

348

English
red

not

not
how many
what
when
where
who

1

you

he

we

we

you all

they

we two
wine

hornbill

Indonesian
merah
bukan
tidak
berapa
apa
kapan
di mana
siapa
saya
kamu
dia
kami
kita
kalian

mereka

kita berdua
tuak

tingang

Sulung
merah, abary
bukan

ka da?
borapa

apa?
ka-bila?

di mana?
siapa?

aku?

ikam, kaw
ina?, kaw
kami?

kita?, kami?
kaw?,
bu-buhan-mu?
kita ba-dua?

tuak

angan

Mandawai
ba-handarg
lajn-an
humboj, humbui
pere

eren
paria
tepgisem
awe

kula

ikaw

ja?a

eke

cke

ketu

itah badue

tuak

buruy bapak

Tanjung Putri
ba-handary
lain

humbui

pire

een

paria

tepgisem

awe

ikaw

segalaja

ba-duwe

tuak

tigay
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S%KAF{AJA
Kab} Sukamara

125 2
1 | 1

Scale in Kilometers

Figure 1: Isolects included in Appendix A
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